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Marc. I, 2. 


Lect io v u l g a t a. 


"fe yéypanza, & "Hoota và mpogyu 140T. ED2. AIIOSTEA442 TON ATTEAON MOT, 
— — — — Qoi] focrro; e vij épruor— "Erotuagase 15» 000». Kugiov x. x. À. 


Lectio ex conjectura nostra. 


'üs yéyganra, iv "Houía và ngogrtg: Gor] fourrog iv v5 Louer "Exowuaoure vij» ó00»v Kv- 


piov x. t. À. 
Secundum lectionem vulgatam a 7Marco duo laudantur loci V. T. ordine inverfo, 7Mala—- 


chiae et Jefaiae: quare etiam funt, qui, pro é& "7Ioaía vq moogprrg vel e» rà mgogrr, legant iy 
TOUS "100g tg. 
Conferamus ante omnia tres locos parallelos. 
Matth. III, 3. Luc. Ill, 4. Joh. I, 23. 

Ovroc yáp &gw 6 QnOeig Qu IIout- | 25; yéygansas iv. Bil. Aoyov | Egm: "Ey wy Boovrog ày t 
ov roD mgogrtov, Aéyorrog: Dort | Tiootov, vo mgogrrov, Atyorrog | £grug* EvOvraze rjv. ó0óy. Kv- 
Bodsrrog £y rrj égguer "T-xouuuaois | Dor Booirroz &y vij épgrjum* "Exot- | oíov, xadwc cimsv Hoatas ó npo- 
15» 600» Kvupíov x. rz. À. uucors csv óJ0» Kugiov x v. À. | qrtns. 

In tribus his locis nomen Jefaiae, quod etiam Marc. VII, 6. legitur, ita laudatur, ut no- 
iini prophetae fit praepofitum, et iisdem in locis unus Jefaiae locus affertur, cui locus JMaia- 
chiae neque praepofitus est, neque postpofitus. 

Quae cum ita fint; neque ev T2: "Houta và ngogrry, neque iv r9 mgogyrz, omis[o Jefaiae 
nomine, neque iy roi; mgogurug, fed év "Iouía và ngopr:; legendum esfe, non temere conten- 
dere inihi videor. Deinde vero etiam, locum 7Malachiae, ex Matth. XI, 10. in. margine adno- 
tatüm, ex margine in textui transiisfe, atque ab imperito verbis Jefaiae praepolitum esfe, non 
fine idonea ratione fumo.  Fritz/chius in fuo commentario (e quo non tantum tirones, veruin. 
etiam viri docti permulta difcere posfunt) pag. 167. ita judicat: ,,JMarcum librum fuum ex 


Matthaei et Lucue commentariis compofuisfe, ita apertum est, ut, qui nejgct, aut cae- 


81" 
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GeaaAA conum TUUS D NEN Rame, sa CHR EE tps VIRRED. oSUD capas PUR m. mn co ee um P ecarag. 


cutiat, aut praejudicho smprobo ducatur, necesfe fit.^ — Quam opinionem qui 
probat, quo tandem 1nodo is credere cum Fritzf/chio potest, Marcum in archetypo fuo habuisle 
non folum £v» ro 4gogpyrg, nomine Jefaiae non addito, verum etiam JMalachiae locum praeter 
omnem neces[itaterm ;»co Jefaiano adjunxisfe, atque adeo praepofuisfe? Matthaeo et Lucae fui—- 
fict unus Jefaiae locus, atque etiam ipfi baptistae Joh. I, 23. Quidni igitur credamus, 7far- 
cum et ipfum, quem in commenlariolo fuo brevitati prae ceteris ftudere fciamus, in wnmo Je- 
faiae loco acquievisfe? — 

Contra conjecturas aliorum pluribus disputando tempus inutiliter conlumere, lectoresque 
fatigare nolo. Cum rationes propofuerim, ob quas lectio mea probabilis mihi aliisque praefe- 


renda videatur; profecto non in me cadit illud: Sic volo, fic jubeo, fiat pro ratione voluntas. 
Qui aliam h. l. lectionem fequi vult, ei per me licet. 


Nihil inde lucramur, nihil inde perdimus: quod etiam de multis aliis locis valet. 


Maurc. I, 19. 20. 


Lectio vulg a t a. 


-— xai ETOEQC EKALAEZEN avrov, Kai dgévreg tÓ» maréQa avro», ZifeÓuiov, i» to 
TÀoip usr& rv utGOurüY, anzAO0y 0níco avrov. | 


Lectio ex conjectura nostra. 
— xul ixalcotv aUrovg. Koi EYOEJ2C 4OENTEC xà» naxépa. ajtàr x. v. À. 


Manifesta est h. l, Adverbii cvóéog trajectio, ejusque transponendi necesfitas, ut fuum te- 
neat locum, eaque duplici modo intelligitur. 


Primo enim postulat eam collatio loci nostri cum v. 18,, ubi alacritas partes Jefu fequendi 
fimiliter exprimitur, et ETGE42C com Participio dgérreg conftruitur — xoi. ETOEQC .14EN- 
TEC tà Qíxrva abróv. — Non diu haefitabant, fed promti paratique erant ad fequendum, fta- 
tim, fine mora, parebant. | 


Deinde eorundem filiorum Zebedaei, Jacobi et Johannis, alacritas Jefum [fectaodi in luco 
parallelo Matth. IV, 22. ejusdem illius Adverbii ufu nominatim laudatur, Oi 0d ETOE.2C A4OEN- 


/! 9 tQ. 
TEC :5 nÀoioy xci zÓv marépu avtGw, zxolovOmgca» avrQ. Syrus recte: et mox | de220 | reli- 
«guerunt patrem. 


Simile, idque maxime memorabile trajectionis transponendique necesfitatis exetnplum re- 


perimus Maub. XXIV, 29. Vid. Eclog. ad Matth. P. VI. et VII. pag. 135. ubi contra Schot- 
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tium disputavimus, et perfpicue docuimus , Jefu, legati ac filii Dei, ^onorem et auctoritatem, 
nifi Adverbium svyOéog transponatur, nulla ratione recte defendi posfe. 


Muarc. I1, 27. à; 


Lec t io v u l $ a t a. 


4 , , ' e? EY E 1 , 
Kai ijauggOnsav navreg, ore cvigrsi»v mgoc ajíroug, Afyorrag: TI ESTI TOTTO; Tie; 5 
. i € r ed [4] » ' , Li - rj - , , c " 
Oiday]) T, xowr, avi; Ort xar ébovoíay xai roig mveUuagw vow; dxaOgroig émwrdOgeb, xci Umaxovov- 
ci» 4UTO 5 


Lectio ex conjectura nostra. 


Kai i9aufg9ncav nárteg — — — —-—-. Tá 5j Obayn xy xay avg; TI EXTI TOTTO, 


! " Y -" ? - P4 , - 
01. x&r fovoía» xai roig my5UMGOL TOi; 4xo4) 4QrOuQ éTlvEGGOEL, xGi UTGXOUOUOLY GUEO; 


Jefus in fynagoga Capernaumi docuerat, atque vel fic animos audientium ftupore affecerat : 
zr y&Q (vid. v. 22.) QiÓ&oxo» aUroig c Sfovoíay Pyov, xai ovy dig oí ;pouporeis. Cfr. Matth. VIL, 
28. 99, — iEtenAgesorro oi OyÀo, éni r5 Üidays avro. Hv rdg 0iddoxo» avrob; Gg ébovoíav yov 
(— "Eyo 0i Àéyo )uiv —), x«i ovy og oi ypoauuarei; (— Oi0aoxorrec vv magádoow vov ngesDvrégo, 
ivraüluaza avOQunoy —). 

Cum vero Jefus postea in eadem fynagoga doctrinae fuae veritatem divinamque auctorita- 
tem miraculo confirimasfet; non tantum novitatem doctrinae, quae a magistrorum judaicorum 
difciplina multum differret, mirati funt, fed magis etiam ftupere coeperunt vifo miraculo, quo 
daemonem impurum verbo gius: ad filentium  redegisfet, et verbis i£:49s iE avro ex homi- 
ne ejecisfet.- 


Adinirationem (uam ac ftuporem duabus expresferunt quaestionibus. Prior pertinet ad Jefu 
doctrinam — Tig 7 di0uyr 7j xawm aviqg; — posterior — TI EXTI TOTTO, àu x. v. 4. — ad fo- 
lum miraculum, non, uti vulgo putant, ad doctrinam et miraculum fimul, Non temere h. 1l. 
IMarcus pofuit Singularem zojzo; nec temere C. VI, 2. pofuit Pluralem rza)r«. lllo enim in loco 
Pluralis zavvo pertinet ad duas res, ad doctrinam et miracula fimul — xai — xoi — IloOe» rov- 
19. TÁATTA; | KAI sig 7 oogía s 0o8tíon  avtO; Kl Óvráptig vowiUras Ou OY qriQt» a)roU 
gívorcas ! 

Verba Xi và» yepüv avro (quod quafi transeundo addere liceat) non licet vertere: per 
eum , cum Fritzfchio, qui verfionem [uai hac ratione defendere ftudet: ,,Solent autein Hebraei for- - 
mulá *r-735 fic abuti, ut eam non tantum in iis, quae manu, fed etiam in iis, quae aliis cor- 
poris meinbris peraguntur, unice amplexi dictionis fenfum per frequentent, 1 Reg. VIII, 53. per 


996 ! Marc. I, 97. ' 
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manum lMofis, ministri tui — per Mofen, ministrum tuum, — . Quid? quod ad res adeo istud 
T2 traducunt.- Jef. LXIV , 6. — per manum peccatorum nostrorum — (per peccata nostra). — 
Hactenus recte, Sed tamen falli videtur vir doctus. Etfi enim de Hebraismo illo, T3 év yetoi, 
per, nemo dubitare potest, neque eliam in manibus Jefu vim mirificam quaerere licet; tamen 
nón aufím dicere, Ói& vdàv yep» idem esfe, quod à» yel, et refpondere hebraico ^x. Nusquam, 
quod quidem ego fciam, nusquam legitur, "y3, év 4:001, fed ubique ^3, éy ge*oí. Utrum Naza- 
retani, dicentes, miracula fieri did rà» qe.0O» avrov, in manibus Jefu vim magicam inesfe puta-, 
verint, an non, ego nefcio; hoc tamen intelligo, eos, cum Jefus fanandis manum, vel manus 
faepenumerqQ impofuisfe legatur (cujus exemplum etiam Apoftoli fecuti funt), atque paulo post 
v. 6. impofitionis manuum (énieig cág qeiootc) mentio fiat, de manibus Jefu recte cogitare po - 
tuisfe, Vid. Matth, 1X, 25. Marc, VIII, 23. 25. Luc. 1V, 40. 6 0i £vi éxágo avràw vág qeipag 
iniOsig — Cfr. Act, V, 19. 4x 0à víy quigy vov &nogoÀoy iyérero onusta xai zéQura iv 1à Aa 
noÀÀà — IX, 17. XIV, 8. Qi& «àv quio» avrov — XIX, 11. 0i rà j&góv IavAov — XXVIII, 
8. éniDtig ví yelgag avrg. — | 


Marc. II, 15. 


, 


— $560av yàp "t0ÀÀol (fcil, dl Sories, quod excidisfe videtur, coll. Matth. IX, 10. no4àoi re- 
Adxav xoi dpagroAol EAGONTEC — Marc, VI, 81. joa» oi épyouerou n0AA0í6 — Vll, 4. xai &nó 
àyogág [cil. IAGóvreg —), xai zxolovÓnoav avro — multi enim venerant, Jefumque fecuti erant. 


Marc. II, 21. 


Oldie inifknua Qixov; dyráqov imppénrer eni ipovio molowi* & 0i uj, age TÓ nÀTQoua GU- 
voy (TO KAINON TOT ILAAAIOT) , xai qgsigoy oyíopa  y(yszat. 

Verba parenthefeos fignis circumdata glosfema marginale redolent, 

Cum aliquis Verbo aígs, Subjectum tollens non additum videret; ad marginem adfcripfit 
10 xuwov i. e. énífAnua Quxovc ayvagov, particula nova, asfumentum panni novi, utque lectores 


fcirent, quorfum «vzov fit referendum, adnotavit zov za«Aaov. 


Nemo asfumentum panni novi asfuit vestimento veteri (lacero, ad farciendum- damnum ): 
alioquin tollit (asfuens, vel, fi illud glosfema fequi velis, particula nova, asfumentum panni 
novi) integritatem (plenitudinem) ejus (vestimenti veteris), et deterior fit fcisfura (quam antea fuit). 


rn 


Matth. IF, 965—839. - 227 


Marc, IF, 26 — 29. 


Lec tio v vu !g a t a. 


OVrog égiv 7j Baciksia roU OsoU, og ky avOQunog Bay 10v onópo» ini rgo y5g, xai xaO6v0y, 
xai dye(gas NTKT.4 KI 'HMEPAN, xoi ó onogog fAugarg xai uuxüvqrot, dg oUx olde avróg. 

Lutherus: , Das Reich Gottes hat fich alfo, als wenn ein Menfch Saamen aufs Land 
wirft, und fchlàft, und ftehet auf. NLZCHT UND T.4G, und der Saarie gehet auf, und 
wachfet, dafs er es nicht weifs.** 

Seilerus: ,In dem Reiche Gottes gefchieht etwas, welches folgendem dhnlich ift: Ein 
JMenfch fireuet Saamen auf das Feld, geht dann hin, und fchlaft DES N.4CHTS ruhig, und 
fteht (um denfelbeu unbeforst) .4M T.Q1GE FRUIH wieder auf. | Der Saame keimt, und treibt 
Sprosfen, ohne dafs er darauf merkt.* 


Lectio ex conjectura nostra. 


OVreg; — — — — imi vüe pus, wai xadsuó5, xai &ysiQnvau, wal Ó cmogoc NTKTA4 KAl 
HMEPAN BAacáry xoi urxüvqras x. v. À. 


Agricola, peracto opere diurno, femina agro commisía non amplius curans, cubitum abit, 
quieti fe tradit, dormit, Quando?  Nuxroc, noctu, nocturno tempore. Quamdiu?  Nvxra, per 
noctem , noctem dormiendo transigit, die Nacht hindurch. Quid tum?  Huégag ysvouésrQc, ngo 
— (non suégav) furgit, et aliud opus rustieum peragere ftudet, eundemque dormmiendi et fur- 
gendi, quiefcendi operandique morem postero quoque tempore tenet,  Seminans igitur unius 
diei fpatio negotium fuum abíolvit; nifus autem feminum non unius noctis vel diei fpatio cir- - 
cum[cribitue, fed perpetuus est, /ine ulla intermisfione, (wóxra xai suéga» — Sic Luc. lI, 37. 
Act. XX, 504X XVI, 7. 2 Thesf. J1I, 8.), magnusque dierum et noctium numerus fuccedat, necesfe 
est, ut vim fuam ostendere, virefcere, crefcere, maturefcere posfint, modo agricolae ipfi ignoto. 


Merouár yàp (agricola non adjuvante, fola fponte fua) sj 75 xagnogoge; (fenfim frucigm ma- 
turum profert), muro» yógro» , eia eayv», sra (tandem) màgong oio» à» vj cóyvi. Osa» 88 IL4- 
PAA2, 6 xapnóg, e0Ucug dnogiAAs, v0 Ügénavyov, Or& nagécgxev ó Oepicuóg. | 

Lutherus: ,Denn die Erde bringt von ihr felbft zum erften das Gras (Verbum generale 
xaomopogoe; neglexit), darnach die 4fehren, darnach den vollen Weizen in den .fehren. | Wenn 
Jie aber die Frucht gebracht hat, fo fchickt er bald die Sichel hin: denn die Ernde ift da." 

Seilerus: ,,Denn die Erde bringt durch ihre natürliche Kraft die Frucht, xuerft das Saa-; 

.mengras, dann die 4fehren, und dann das zeitige Getreide in iden JdMehren. Wenn er denn nun 
| die Frucht einernden lasfen will, fchickt er zur Erndezeit die Schnitter hin,'* 
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TM —M—————————— UT 
Avrouátg yáp — — — — — -— "Ora» 06 TIAPATAA (n&oa v9) Ó xapnog, evÜéng x. v. à. 


Quando vero A SDEST HUIC (ávy89omo v. 26. huic agricolae, agri domino) fructus (mà zone 
oirog, isque maturus, perfectam maturitalem asfecutus), ftatim mittit falcem ( mes[ores): adftat 
enim feges fibi metenda, Non immittit falcem in fegetem alienam, fed in fuam, eamque non 
immaturam , fed fatis maturam. — Uterque, et Lutherus, et Seilerus, (enfum verborum — "Orav 
óc napa ó xgonog — expresfit ; neuter fignificalum «oU nagado. 


Quod quidem Verbum íi in N. T. vel permittendi, concedendi potestatem, vel reciprocam 
vim haberet, ut verti posfet: Quando autem fructus permiferit — fe tradiderit; — intempestive 
esfet conjectura nostra. In loco Petríno 1 Petr. II, 23. Verbum magadidóva, videtur quidem vim 
reciprocam habere — aoed(dov dà vj xpívorr, Quxaíog —; led pro contextu fupplendus est potius 
Accufativus rei, quam Christus patiens, conviciis atque injuriis affectus, Deo juste judicanti tra- 
didit — ultionem, vel, quod eodem redit, fuum honorem — Cfr. Rom. XII, 19. — óórs vónov 
Tij 00v; —  Enoi éxÓixgoig — Non ipfe fumfit ultionem, fed eam tradidit Deo. Joh. VIII, 50. 
"Eyo ov Up xj» ofa» uov* Pew & (nrw xai xgivo». — Optime Lutherus: ,,er ftellte ES aber 
dem heim, der da recht richtet.' — | ( 


Cum igitur fecundum ufum loquendi N. T. Verbo nagadidóva: nostro in loco neque permit- 
tendi potestas, neque reciproca vis attribui posfit; conjecturam nostram non putaverim intem- 
pestivam esfe habendam. 


Exponamus primum de nostro "go, deinde de nostro ro. 


Sicut àv. (Gal. III, 28. Col. III, 11. Jac. I, 17.) ponitur pro legit fic naga 6st 1. q. rráges:. 
Vid. Herodot. edit. Wesieling. L. Il, 42. pag. 20.  Oj/re sixóg ég« — ovre x0 BovAtoD'a. TLAP.A 
(mápesi). — ldem L. V. pag. 481. "TeU 0à érüejg àv; TU) ILAP.4 (nópeci) hiv nàvra, ocanso 
v0í; — ldem L. VIL pag. 5615. Ore c» uerafovisvóutvst moweig tU, ovre Ó GuyyvocOusvÓg TO 
ILAP.A (nágezi). — Diogen. Laért. edit. Meibom. Chilon L. I, pag. 45. 

"AnspOéyEaro- "Eyyia *) (Eyyei), ILAP.A (nàges() Q'axa. Idem L. VI. pag. 962. Tons 0e- 
qéocov xai mOÀwHa xai Oópog Éroiuog cui» évOvaxaota,. I1APA ! (nógesi). . ; 

Haec de üfu nostri maga fatis expófita funto. Jam de Articulo ó, 7, vo. Nostrum der, 
die, das, et er, fie, es haud rero poni pro diefer, diefe, diefes, conftat inter omnes; idem valet 


*) Salmafius (Vide in Diogenem Laértium Aegidii Menagii obfervationes et emendationes Lib. I. pag. 40.): 
Mirum, inquit, in illo apophthegmate, non dico omnes recentiores interpretes , (nam'de his quid mi- 
rum?), fed Aufonium &yyUa pro Verbo accepisfe, et SPONDE vertisfe. Nomen est, non Verbum, 

— Verbi imperandi Modus. Quod fi esfet; ab agendi Verbo é&yyv&» veniret, quod hoc fenfu Graecis non 
ufurpatür. Sed in patiendi forma iyyvaGÓas est, SPONDERE, non óyyvis. Tyros non est SPON- 
DE, fed SPONSIO, et £yyvd (fcribendum esfet, ut esfet SPONDE, ab iyyvluas, * 


^ 


Marc. IV , 26 —929. 229 


. de illo graeco. " Xenoph. Cyrop. I, 8..— xoi TON (oi zo») xtAcvoau Oovra, — M. S. I, 9. — éx 
à sore» Ogdug. d» Zyo, TO — Tut, apoph. — 7 TAN, 4j ini TAC — (Sext. Empir. Pyrrh, - 
Hypotyp. llI, 24. j| zavrgy, 9 éni vavrqy) — Act. XVII, 28. TOT yàg xai yérog ü&cuév. — Rom. 
XIII, 9. — éy voUrg và. Àóyo dvaxsqaAaiUras, iy TJ2v (in dem, iy zovi, in diefem)' "Ayangjoug 
zo» nÀgolo» cov ox écvróv. — Gal. V, 14. — y éri Aóyg mÀgoovrai, &» T2. — Jac. II, 14. Mj 
Qóvasas 'H. nísi; (avr nícw 1 e. ut] Dovoa Pgya, 0. ayángg ovx irsgyovuéev) odoa, abtóv; — Male 
nostri legunt: Kann auch der Glaube ihn felis machen? Profecto enim fides est falutifera, [i 
quidem vera est fides, talis, qualis esfe debet, Imó fic nostris legendum est: Kann auch DER 
Glaube (talis fides, ea, de qua modo locutus fum, ea, quae benefactis vim fuam non prodit) 
ihn felig mdchen? — Marc, 1X, 28. 'O Óà "InooUg clnsv aírQ TO (i. e. sovro). — Luc. XXII, 87. 
— TO: xai uszá avóuov &oyiodn. 

Tu igitur nostro in loco est i, q. avro feu zovrg. Fructus maturus naga tQ — die reife 
Frucht ift ihm (für ihn) da. — Sic rectius verba ultiua cohaerent. Dominus agri falcem in 
fegetem illam immittendi jus habet, hanc ipfam ob caufam, quia feges fibi (agri domino) me- 
' tenda adftat. | 


Haec conjectura mihi quidem ob duas potisfimum caufas admodum probabilis videtur, Nam 
primo tam facilis est, ut originem vnlgatae lectionis mirari non posfis. Quis enim est, quin 
ftatim videat, fcripturam 71A4PAT2v (náge 19) errore fcribae, eam vel legentis, vel audientis, ia 
napadg immulari potuisfé? — Deinde và nága (adest) aperte refpondet fequens zagécrkev (ad/tat.) 

,At mzágo in nullo N. T. loco legitur, — Ergone hoc unum tibi est Graf Aeyóueyoy?. Num 
Graecismus ille — noóg tg mtoi MagOow xai Magíay — (Joh. XI, 10.) pluribus in lacis N. T. 
reperitur? An unum illud nat Aeyóuevoy te offendit, nostramque conjecturam admodum proba- 
bilem nomioere velat? Non plura funt in Marco? — 


Ty 
X 
s 


Marc. VI, 8. 9. 


; 

Kai napnyyeiev avroig, (ra pmüiv oigocuy elg (rjr) 000v, &i ur oéfOov uóvoy, uj mgoav, u1 
dgrov, ui] ei; vv Quvm» qaÀxórv, 4.1.21 THOAEAEMENOTOC ZANAAALA, xai ur BrüvongOs 0io 
quevap 

Matth. X, 9. 10. |. Luc. IX, 8. | 

M xrjonode qovoóy, ur0é Ggzvoov, unÓà yoÀxóv | Myüev algere elo 15» 000r, ure Qamtóv, urze n5- 
sig zàg [vag Uudr, ur mqgav el; (rjv) 000v, uzg- | Qav, urges ügrov, uite doyvQuv, ure ày& 000 mi 
dà Óvo qvcovag, ps9à (Qoo) oncÓruarzo, ure Qax- | cavas. . 
10»: übg yap O iQyatge ts TQ0p7G GvroU és. 
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In loco Lucae recte legitur ci; THN oov. In loco Matthaei et Marci, quorum graecitas 
graecitati Lucae aequalis non est, addidi Articulum ita, ut fignificarem, me non quidem de ne- . 
cesfítate Articuli, fed de eo tamen dubitare, an duo illi fcriptores, graeci fermonis minus periti, 
diligentiam in Articulo vel ponendo, vel non ponendo ubique fervaverint. 


De noinine ó«rrór, quod in loco JMatthaei et Lucae parallelo pro (c50or pofui, vid. Eclog. 
ad Matth. pag. 65 feq. Verba Marci &i u5 oafidov uovov germanice non funt reddenda: a/s mur 
EINEN Stock — quafi legatur «ei ug 0afóoy MONHN (vid. Fritz/chii Comment. ad h. l.), fed 
. els. NUR einen Stock. Hebr. I, 8. ; Qéfdo;, non ó Q«güo; — 1X, 4. XI, 21. Apoc. II, 27. 

XII, 5. XIX, 15. — | 

| Verba àÀX vno0s0tuérov; cavdaAia glosfema redolent, mihique fpuria habentur. Secundum 
Lucam, apud quein calceorum feu fandaliorum ne mentio quidem fit, eorum ufu Apoftolis iler 
facientibus a Jefu non interdicitur. Secundum JMatthaeum videtur quidem Jefus eorum ufu in- 
terdicere, fi verba ure vnoüruora fola fpectantur per fe, et contextus nulla ratio habetur, et in 
alio Lucae loco Jefus ipfe dicit, fe Apoftolos emifisfe Greg Unodmuarv; fed, cum apud Mat- 
thaeum praecedant verba uzrs ATO yia, facile apparet, 4TO vel excidisfe, vel Matthaeum 
id lectoribus fubaudienduim reliquisfe, cum ex omni oratione appareat, Jefum prohibuisfe ea tan— 
tum, quae minus necesfaria Apoftolis esfent, vel adeo impedimento. Jam vero, cum librarius, 
qui probe intelligeret, Jefum apud Matthaeum non de uno calceorum pari, quod pedibus gesta- 
rent, fed de duobus paribus loqui, praeceptioni generali, ut nihil lecum portarent, unam tantum 
exceptionem adjunctam videret, qua Apoftolis ufus baculi vel praeciperetur, vel concederetur et 
cominendaretur, lectores monere voluit, ne putarent, Jelum ufum calceorum omnino interdixisfe, 
et voluisfe, ut rudis pedibus iter facerent. Hoc confilio ad marginem adfcripfit haec verha: aÀX' 
Vmodsüsuévovo cayüddua — cil. GnégsAsv , quod Verbum  fortasfe propter fpatii marginalis angu- 
stías adícribere non potuit, vel lectoribus fupplendum reliquit, boc quidem fenfu: fed Jefus Apo-— 
ftolos zon discalceatos mifit, imó ufum calceamentorum, quae non in pera recondita fecum por— 
tarent , fed pedibus induta gestarent, iis concesfit, Quanquam igitur Jefus prohibitioni fuae 
generali — (ya undi» aigmofy sig (rjv) 000v — unam exceptionem addidit, et tantummodo baculi 
ufum concesfit; tamen inde colligere non licet, ipfum vetuisfe eos foleas plantae pedum fubli- 
gates gestare, Quapropter neque in hoc loco Marci, neque in parallelo Lucae calceainentorum, 
men!io fit, In neutro legimus ure ?noü0guara. — Hoc voluit glosfematis marginalis. auctor. 


. Verba ultima, quibus 7Marcus Jefum loquentem facit, atque ab oratione obliqua ad rectam 
transit , (cujus generis exempla plura etiam in N, T. reperiuntur, v. e, Act, J, 4, XXIII, 22.) — 
xui uj irÜvogc0s Óvo yworag — haec et ipfa confirmant fententiam glosfematis illius inarginalis : 
.Jefus enim non vetat Apofiolos proficifcentes unam tunicam induere, fed duas. 


Pro àóvem;e legit Fritz/chius ivüvoag8«., [uamque lectionem hoc modo (pag. 212.) de- 
fendit: 
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,»Hoc loco, ubi jam perturbata fit 4nacolutho oratio — dÀX ónoüsüsuévovg cav0aua — ni- 
mis durum et hiulcum reddi fermonem, fi xoi ug &0/cac0s Óio yu rag pro vera lectione, qua 
iterum orationis filum abrumpatur, habueris, nemo est, quin fentiat. . Eo igitur confidentius Elfevi- 
rii fcripturam reftitui, quo magis variantes lectiones xai ur àvütoa;Os (fic) — xal uz àv0s0voOas 

confirmant ivü0voucOa, et quo facilius às0vcaoO av cum ivüvogoOs confundi potuerat, quod credi- 
— bile est vel propterea impenfe librariis placuisfe, quia in locis parallelis Matth. X, 9. feq. et 
Luc. IX, 8. ipfa verba, quibus Jefus difcipulos compellaverit, afferuntur. Neque aliud est argu- 
mentum, quod mihi pergrave videtur, praetermitlendum. | Nimirum praemisfa rectae, quae v. 10. 
et 11. fequitur, orationi verba xai &As;cv avsoiz lectionem v. 9. xai uj ivüvoacD'a, Ovo yiràvac fta- 
biliunt. Nam fi jam v. 9. Marcus in rectam orationem , xoi uj irüvoqa0s Ovo qaorec, tranfi- 
luerat, non erat, quod eandem perpetuaturus verfum 10. verbis xai &Atysv avvoi; a fuperioribus 
diftingueret C/r. Matth, X, 11. Luc. IX, 4. * — 


Haec autem funt, quae huic crifi probabiliter opponi posfe videantur: 


- 


1. Orationis filum lectione &0vozode non iterum, fed femel tantum abrumpitur: pam glosfe- 
ina. illud marginale ejioienduim est.ex verborum ordine. 

2, Sumere non licet, librarium lectionein orationi obliquae convenientem et facilem- fine ulla 
caufa iminutasfe in minus facilem orationique obliquae non convenientem. Lectio di/fici- 
lior recte praeferri folet faciliori. 

S. Si librarius propter locos parallelos MattAaei et Lucae, in quibus est oratio recta, ultimam 
prohibitionem Jefu apud 7MMarcum oratione recta exprimere, et. Verbum rÓvoagDac in. àyüv— 
egcÓc immutare voluisfel; teinerarius fuisfet hic corrigendi conatus, Cum enim in locis 
parallelís omnes prohibitiones Jefu, non una tantum, oratione recta copltineantur; nonne 
apud Marcum fimiliter omnes interdicliones oratione recta exprimere debuisfet? Sic: Kai 
nagQgyyeAe» avtov; , iva uaj0éy aiposw slg vqv 000r, ei un QupOor uoror, -AEIAY2N* My mrpuv 
AIPETE, uj ápxov, ug el; vqv Corgy goAxóv, xai urj éiüvogoOs (£rüvcacde) Qvo yia. Sic 
oratio recta apud JMarcum omnino relponderet orationi rectae apud Matthaeum et Lucam. 

4. Denique verba — xai &eye»v avroi; — orationi rectae, quae v. 10. et 11. fequitur, prae- 
inisfa (quod argumentum Fritz chio pergrave habetur) lectionem érÓvoaoO a (v. 9.) minime 
[tabiliunt, Erat enim profecto, quod JJarcus verbis — Kai &syev avroig — orationem 
v. 10. et 11. fequentem, quàe praeceptiones continet Apoftolis fervandas tum, cum, 
aliquo itinere finito, domum alicujus ingresfi esfent, ab oratione v. 8. et 9, propofita di- 
ftingueret, quae interdictiones continet Apoftolis iter fuscipientibus non negligendas. Lice- 
bat certe Marco diftinguere, quanquam haec diftinctio neque JMatihaeo, neque Lucae ne- 
cesfaria putabatur... Verba enim xai &&eye» avroi; hunc habent fenfum: Illis vero inter-' 
dictionibus, quas modo expofui, Jefus quoque addidit has praeceptiones: — uévers — ixsvrütare— - 


uuu 
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Marc. FI, 14—16. 


Em 


Koi qxovoty 0 faoievs "Honc (Davsgór rào dyérero vó óvoua avrov ,) xai (fcil, oí. uiv Matth. 
XVI, 14.) Acyovy* "Ore "[o&yrg; 0. Banzoy x vexgüv syégOn, xal Q& voUro àvepyoUow ai Qvrá- 
h&c, & aUráj. — "AAkow &eyoy, "Hioc cw, iov dé FAeyov , orv ó ngopqrgc icu, 5 ( Matth, XVI, 
14. &regos 0à) o; ei; vo» ngogqvoy (Matth. XVI, 14. Teoeuíag 7 cel; v» ngoprtQry)  ;xovoag d? 
ó Hoo; slaeu* "Oro s. v. À.- . | | 

| V. 14 
Fritzfchii crifin et exegefin h. 1: non quidem omnino, maxima tamen ex parte probo. 


Disfentio primum in verbis zj» &xoj» zoU Igoov, quae tanquam genüina atque a Jarco 
ipfo fcripta verbis xai 7xovos» à facusbc How0i; appofuit. Recte quidem rejecit rationem, qua 
vulgatam lectionem Grotius et Paulus defendere fiuduerunt, ut fic verba diftinguerent: Kai 5xov- 
oc» ó BaoweUs "Hruoodgc (puycegóv 76g àyóvero) vó Ovoua avrou — et audivit Herodes rex (uam il- 
lustre erat) Jefu nomen; fed falfus videtur in eo, quod JMillium reprehendit, qui verba illa a 
Marco.ipfo fcripta esfe negat, atque a librario e Matth. XIV, 1. ducta et margini adícripta ha— 
bet. ,,Hecepimus, inquit, e nonnullis codicibus verba, quae necesfaria esfe Beza belle intellexe- 
rat, Nam cum proxime de Zdpoftolorum, non de Jefu rebus gestis expofitum fuerit v. 12. 48.5 
oportebat Jefum aliquo modo adfignificatum. udi 


At vero in hoc ipfo nexu cum v. 12. 18. non quidem xará vó ógr0v, fed tamen sarà rj» 
0rczvowuy Jefu. nomen inest. Si enim Herodes de Apoltolis Jefu audivit, non fuo, fed Jefu nomine 
multos daemones ejicientibus, multosque aegrotos non fuo, led Jefu nomine fanantibus; nonne 
audivit zzv áxozv roU "Inooí; "Hxovosy fcil. v0. Er hórte es, Quidnam? | Hoc ipfum, quod mo— 
do de multitudine miraculorum Jefu nomine factorum narravi. (Cfr. Act. III, 6. "Ey «à ONO- 
MATI "Ico? XQugoU roU Nalegoíov Zyega& xoi megymaret). — Celebratum,  nobilitatum enim erat 
IPSIUS nomen. Quis est, cui non ftatim in mentem veniat tritum illud — 4jzóg &pa — Jpfe 
dixit? — Facile igitur fama de Jefu ad aures Herodis perferri poterat, et licebat JMarco pro 
contextu .nude ponere Verbum, pro xai zxovoey "Hooügs (TO, voUro — Er hürte es — 6 facic 
Er hürte das, — 

Aliter res fefe babet in JMMatthaeo, Hic enim Matth. X, 8. narrat quidem, Jefum Apoftolis 
miracula faciendi facultatem dedisfe; eos autem hac facultate ufos esfe, vereque miracula fecisfe, 
non commemorat. Cap. XIII, 58. refert adeo, Jefum Nazaretae non multa fecisfe miracula dug 
*z7» Gnieiav aviiy, Jam vero cum, ftatim post hanc ipfam relationem de paucitate illa miracu- 
lorum Jefu, multitudinem miraculorum post necem Johannis baptistae per Apoftolos factorum [i- 
lentio praeterierit, ac nihilo tamen, minus historiam de Herode, rege, exponere voluerit; pro— 


UU 
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fecto non nude ponere poluit Verbum 7xovocv, uti Marcus, fed addere debuit haec — ss» áxo- 
3» Incov. — 

De Jefu, qui non tantum ipfe multa miracula patraverat, led etiam miraculorum edendo- 
rum potestatem Apoftolis concesferat, magna fuit fentiendi varietas. JMarcus quatuor enarrat 
vulgi opiniones, quarum prima, quam ipfum Herodem fovisfe v. 16. legimus, multo fuit abfur- 
disfima. Etfi baptista in hac ierra vivens nullum fecerat miraculum (Job. X, 41.); tamen, Je- 
fum atque Apoftolos miracula faciendi potestatem, post baptistae necem, ab ipfo in vitam revo- 
cato acceptam habere, ftulti isti opinabantur, dicentes: 


Johannes baptista a mortuis in vitam rediit, et hanc ipfam 'ob caufam. Thaumaturgi illi 
(Jefus atque Apoftoli) mira faciunt, per eum (cil. faciunt, haud dubie per baptistam redivivum). 
lterant fententiam verbis ultimis y avro, ja gewifs durch ihn. — Comma pofui post nomen óv- 
vapuéte, addita lineola, ut Verbum àvepyoUauy fubaudiendum esfíe fignificarem. 


Vulgo putant, nomen Ovvaueig h. 1. fignificare miracula; ipfos thaumaturgos, miracula fa- 


cientes, dvráueg appellari posfe, hoc certe loco non cogitant. 


Lutherus: ,Darum thut ER folche Thaten.^ — Seilerus: ,Darum thut ER fo grofse 
Wunder.* — Uterque de miraculis cogitavit, non de miraculis Jefu et Apoftolorum fimul, quafi 
haec legerentur: Kai Qus roUro ylvovra, feu. veygoUvras a$ Ovyaucic. Conf. Marc, VI, 2. xoi àv- 
váuti; tO.aUrOU ÜuG v yeigày aUroU TINONT AL. Matth, XI; 21. 28. Luc. X, 13. Act. IV, 22. 
S0. V, 12. VIII, 13. XIV, 8. | 


Bengelius, cujus viri acumen ingenii, judiciique fubtilitatem ErRestius, non quidem in crit, 
in exegefi tamen, parum aestimare folebat, (bonum illum virum nonnunquam dormitasfe, atque 
adeo ad ineptias argutiasque delapfum esfe, facile damus; fed nihilo tamen minus Gnomonem 
ipfius tanquam efficacisfímum remedium iis commendavimus, qui a fola Érnestii auctoritate pen-- 
derent, et cuidam interpretandi levitati, legibus hermeneuticis prorfus neglectis, fuperbientes in- 
dulgerent —) Bengelius igitur, Verbi activi d»egyovos vim fentiens, a vero proxime abfuit, haec 
annotans: ,, aj Qvréueug — has virlutes defcribit tanquam fubftantiales,** — Imó bh. l. verae 
fubftantiae, verae períonae, intelliguntur: fermo enim est pro contextu de thaumaturgis, no- 
zninatim de Apoftolis, qui (v. 13.) 4TNAMEIC nolÀag ENHPI'HEX4ANlYeu éxo(oa» —, et vero 
etiam de Jefu ipfo, cujus miraculorum (v. 8.) mentio fit, — 
^ Nomen Üvrauig in. N. T. non folum in univerfum de miraculis, potisfimum de mijaculofa 
daenionum ejectione, verum etiam de thaumaturgis, de iis ipfis ufurpatur, qui miracula patrant, 
Abstracto pofito pro Concreto, zmore quidem hebraico, neque vero Hebraeis proprio: nam in 
patrio etiam fermone nostro, Ainodo attendere velis, innumera reperies hujus generis exempla. 


Nonne haec interpretatio nostra, cum ufui loquendi, tum orationis contextui confentanea, 


maxime probabilis videtur et vulgari praeferenda? 


9086 | Marc. PI, (07 


Quod autem zii; € longinquo venisfe dicuntur, narratio: non est definita, Tic funt aliqui, 
non nonnulli, non einige wenige: posfunt enim aliqui, iique multi, et vero etiam aliqui, lique 
pauci, intelligi, "Vid. Platon. Phaedon €. 1. àAÀà nagrca» TINEC xoi IIOA14401 ys. Alias O.AI- 
TOI TINEC. — Ergo loco illo nostro non magis dicere licet, illos zwac fuisfe paucos, quam 
multos, Cogitemus igitur de aliqua. multitudinis parte , five majore, five: minore. 


J/ 
* 


Merc. IX, 11 — 13. 


JL ec tio vulg at a. 


Kai àingpovo abróv, Aíyovreg* "Ore Aéyovow oi yoouuaztg, Ori HMay si dAOsiv ngirov; 'O 
8à ámoxgvÜsio sImsv avroig: "Hag uiv iO nodo» ànoxaOiwga ndvra,  K.41 ILC véyoanrac énà 
zÓy viov TOU éróquimov, (va mt0ÀÀ& nà91 xoci &ovücrod z. dá Aéyo vpir, Orv «aL Hlag Sed, 
xai énoígoa» avro, 00q 10£Ansay , xadug yéygemzoa, by) avror. 


Lectio ex conjectura nostra. 


Kai ànqodrov cVi0v, Aéyorvrsc: TI OTN Adyovow» — — — — éünoxa0ugG mnávra, K.46.42€ 
IELPAIIT4I EIL ATTON:, G1ÀÀ& AMyo ipi», 0r. Hac &AvOs, xai inoiysay avvQ , 00a q0cÀqoa, 
K40.2C. FETPAIITAI EHI TON TION TOT ANOPALIIOT, iva noÀÀlá maOn xai ifovü0srod 7. 

Hanc lectionem nostram ita interpretamur: Tum Apoftoli, qui in monte Eliam viderant, 
magistro hanc quaestionem propofuerunt: Quid igitur dicunt legisperiti, oportere Eliam anteve- 
nire? Quid fibi volunt? Num fortasfe hujus exfpectationis veritatem eventu .comprobatam vi- 
dimus? Ipfe vero iis haec refpondit: Quod isti legisperiti de adventu Eliae ante adventum 
Mesfiae loquuntur, in eo non funt vituperandi: nam, fecundüm oraculum IMalachiae prophetae, 
Eliae adventus ante .Mesfiae adventum est promisfus, atque eliam officium hujus praecurforis a 
1Malachia pariter atque a Jefaía praefcriptum — sua yéypamton ín ajro» —; fed falluntur isti 
et reprehendendi funt eo nomine, quod Eliae adventum etiamnunc exfpectant. Vana quoque est 
vestra ipl'orum conjectura, quafi oraculum JMalachiae ipfa illa Eliae apparitione in monte verum 
factum fit, Dico enim vobis, Eliam jam olim venisfe, neque vobis tantum, fed omnibus Ju- 
daeis apparuisfe, fuique officii probe memorem, mihi, Domino; viam parare voluisfe, omnem- 
que operam navásfe, ut mores populi judaici corrigeret, omnesque idoneos redderet ad ine eo, 
quo fas esfet, modo excipiendum. Sed parum effecit ardentisfimum hujus viri ftudium. Per bre- 
visfimum temporis fpatium hujus doctoris illustris luce delectat funt, (Joh. V, 85. c00g «Qu» —). 
Peulo post, mutatá fententiá, pro arbitrio fuo eum tractarunt, a daemone obfesfum nominarunt, 
tandemque in custodiam conjectus et capite plexus est. Similis fors, durior adeo et crudelior, 


Marc. IX, 85 —50. | | 237 


Jecundum vaticinia Mesfiana me manet, Multa mihi fubeunda erunt mala, et pro nihilo habe- 
bor — xadec réypanzas àni v0» vióy xoU avOQomov — 

Sic ego quidem locum corruptum fanandum cenfeo. "Verba xo0dg 'éypgamros i airby funt 
praeponenda; verba autem xaj«g yéypanros éni rÓv vióv voU &vOQomov postponenda. 


Becte rejecit Fritz/chius interpretationes aliorum, Kuinoelii nominatim; [ed Ouroyoagías, 
quam ipfe h. l. fumit, ego quidem non admitto. | 


»Ne multa, inquit, agnofco híe Ouroyoaqíar, quo vitio nullum crebrius est in N. T. Delen- 
da igitur puto verba, xaddg yéyganza, é$ avrov, quae etiam a fenfu laborant (?); neque enim me- 
moriae proditum eral (iyéygunro) , male tractatum iri Mesfiae anteambulonem.** — Sane quidem 
hoc in V, T. non praedictum erat; fed tamen Eliae (Johannis, baptistae) munus. — Ad Eliae 
munus, ad ejus officium viatn Domino: muniendi, ad verba praecedentia — anoxad'usa "OUR —. 
ad hoc preeparandi munus folum, nop ad tristem Johannis fortem, verba — xa0os yéyganvay im 
arrov — pertinent. Sic demum omnia funt planisfima, ac ne minimum quidem obfícuritatis 


remanet. - 


Marc. IX, 35—50. | 


Lectio v u lg a t a. 


35. Ej vi; Oék& mooto; trav, &gac nàyroy Poyarog xai nayruy OoUÀoc. 
36. Kai Aaa naidior &rccy avi ày uéco aUrv, xai érayxalucaperog avito siney. avroi;- 
87. "Og &kv E» r&v rotovroy matdiov Ockgra, ni xo órouasí nov, &u& Oéyerar, xai Og &ay duà 
L ? A J » ' 1 3 , , 
dcEgroi , oUx du& O&yerou, cÀÀa vOv GmoctíÀavta ue. 


- -— — — — — . —-— -—, 


" 4S. Kai éày n ysíg cov oxay0aA((y ve, anoxoyoy avrgy* xaÀov coi icu xvÀAor ciscAOeiy eig vqv 
Dor, 5j tüg Uo geiga; éyorra Bindzvas sig vj» yétvvav, sig v0 nUQ vÓ aofecor, 
4&4. omov ó GxoAnb avtüy oU rtÀévrG , xal zÓ mUQ ov Offéyrvtan. 
- 49. ILAC yàg nvgi aio zotzav, xoà náGa Ouola 4441 áo rota. 
50. .KaÀo» vó GÀag: tàv Ó& xó uÀag GvaÀov yévqras, Ev sívw av10 GptU0o6z6; "Eyere v. cavroig 


aÀag, xoi elgmrevere. ày aA rotg. 
Lectio ex conjectura nostra. 
35. (50.) KaÀóv v0 Aag: iàv Óà vó GÀag avaÀoy yévercwi, iv xírt avrO dorUUtte; "Eyere dy 


éavroig aÀag, xai tipmvevese ày aAlAoug. 
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récto abduci, atque a partibus ipfius, quibus favere coepisfet, Apoftolorum culpáà ahalienari posfet. 
-Non autem Jefus in reprehenfione Apoftolorum acquiefcit, fed, data hac occafione, in univer- 
.fum de /éandalis, quae alteri dari foleant ab hominibus, tanto animi fervore, tanta ferinonis 
feverilote ac vehementia loquitur, ut mirum non esfet, fi Apoftoli illo etiam tempore obftipe- 
facti quaefivisfent: Tí; àga (Matth. XIX, 25.) Üvrava» aub ya ? — 

Primo enim r0 oxavÜ0aA(s , v0 viÓcva« noógxouua và  o0:g9Q *4 ox«s0aÀAor (Rom. XIV, 13.), 
10 cxavdaÀa moteiy (liom. XVI, 17), vo. galÀew oxavdalov (Apoc. II, 14.), aperte damnat, et có» 
oxavyüaA(Qorra, impie et inale agentem, pravoque exemplo fuo, vel verbis, vel factis, aliorum 
fentiendi egendique rationem corruinpentem, gravisfime peccare docet, v. 42. 

Deinde v. 43. feqq. originem /candalorum, quae alteri dantur, a membris corporis humani 
hominem fcandalizantibus, ad peccanduin allicientibus, repetit, noininatiu a manu, a pede, áb 
oculo, eumque, qui a peccalis [celeribusque, et corruptione aliorum, a /candalis, fibi cavere ve- 


lit, manum /fcandalizantem abícindere, pedem fcandalizanteim amputare, oculum. fcandalizantem 


effodere atque abjicere jubet. Quod quidem jusfuin quem habeat fenfum, nostra quidem aetate 
nemo est, credo, quin fciat. Praeclare cecinit pius noster Gellertus: 


»Du opferst Gott die leichtern Tricbe 
durch einen ftrengeu Lebensiauf; 

doch opferst du, will's feine Liebe, 
ihm auch die liebfte Neigung auf? 

Dies ist das Auge, dics der Fufs, 

die fich der Christ entrcifsen mufs.* — —, 

Cfr. Col. III, 5. Nexocoaze ovr và uéÀm Ou», rà 8ni vj; yHg, mopreíay, &xu0agoía», -taÓo,, 
imidvpíay xox]v, xoi gv mAsorehigv, mug ügi» sidmAoÀargeía. — Vid, quae . Fritz/chius noster, 
Fritzfchii docti laudatique doctus laudatusque pater, ed Mattb. V, 99. 80. 89. obfervavit À. 1828. 
. Halis typ. Gebauer. 

Denique ibidem Jefus fignificat, homines ad duo revocari debere genera; alios enim esfe 
fecandalizantes, improbos et malos, qui neque manum virtuti inimicam ab[cindant, neque pedem 
ad peccandum allicientem amputent, neque oculum ad fcelus incitantem effodiant, fed genio 
fuo indulgentes — duas manus, duos pedes, duos oculos retineant, et pravo exemplo fuo, vel 
verbis, vel factis, aliorum fentiendi agendique rationem corrumpant, quos aeterna post inortem 
maneat miferia; alios autem non fcandalizantes, probos et bonos, qui religionis virtutisque caufa 
unam manum, unum pedem, unum oculum habere malint, geniumque fuum defraudent, qui, 
quamvis fint vxo 150. iíag àneD'uuías &bshxouevos xai üshsatousro: (Jac, I, 15.), tamen, fint dzcyóue- 
wo. zo Gagxuxo» énvOvucoy (l'et. Il, 11.), pravas corporis cupiditates fortiter et conflanter op- 
primant et vincant, ficque et fuae et aliorum faluti profpiciant, quos aeterna post mortem ma- 
.Dneat vitae bealitas. 


Maxime ine:morabile est ac probe tenendum, Jefum de aeternitate poenarum infernalium 
loquentem in nullo elio loco tanta fermonis perfpicuitate ufum esíe, quanta in nostro, nec in 


e 
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ullo alio, remota omni nominis «iori; ambiguitate, tantopere, tam ftudiofe, tam accurate ac 
definite dogma illud iuculcasfe, quau in nostro, quippe quod non femel tantum proponit, fed 
ilerat, neque iterat tantum, fed adeo repetit: ter enim miferiam aeternam diftiucte fatis fu— 
perque /candalizantibus denunciat. — Quanquam etiam de fempiterna vitae beatitate probis 
hominibus promisfa ter loquitur; tamen hanc minus definite illis anounciat. Bis eam nominat 
sgv Guny v. 48. el 45; femel sz» facils(ay voU eov, v. 47., non addito Adjectivo aluriov. Alias 
hoc addit, ac di(cipuli de beatitatis aeternitate non dubitantes facile, fua fponte, fubaudire poterant, 
Dogma de beatitatis futurae aeternitate non inviti homines admittunt, lubenterque fide am- 
plectuutur. Quis enim, quaefo, est fana mente, qui in aeternum beatus vivere nolit? —  Alier 
autem res fefe habet in aeternitate poenarum infernalium. — Hoc dogina adverfatur naturae et 
volubtati humanae, Hoc non facile adinittunt, et cupide de:eo judicantes de ejus veritate dubi- 
tant, vel eam adeo negant. Quam quidem bominum naturam et cupiditatem judicandique per- 
verfitatem. cum Jefus plane cognitam perípectamque haberet; poenas improborum, quas post 
mortem fenfuri fint, non tantum uomine ro? zvgo; fignificavit, fed, ut omnem obfcuritatem re- 
moveret, et aubiguitatem nullam relinqueret, poenas illas zo sog v0 &ofjegor nominavit, atque, 
u! lumini fermonis cumulum quafi adderet, infuper verba, ter quidem, adjunxit haec: onov ó 


oxcÀnt aUrtü)» oU vtÀevrG, xai v0 nvg ov affsyrvras. 


Haec igitur est fcriptura fuperior, quacum v. 50. (49) nobilisfima illa interpretum crux 
arclisfime cohaeret. Accedamus nunc ad hanc crucem, et interpretemur primo locum fecundum 
lectionem ex conjectura critica nostra, quam [upra lectioni vulgatae fubjunximus; deinde vero - 
etiam de lectionis vulgetae origine et lectionis ex [folo ingenio nostro profectae probabilitate, 
quam diligentisfime fieri potest, videamus; denique de interpretationibus nonnullis iuterpretum 
celeberrimorum judicium nostrum qualecunque feramus. 

Lectionem nostram verbum ex verbo fic reddimus: Nam omne. fcandalum igni colligetur, 


et omnis victima vitae collizetur. 


Quemadmodum in fcriptura fuperiore omnes homines ad duo genera revocari, et f/candali- 
zantes (brevitatis caufa hoc verbo rurfus uti liceat) et non fcandalizantes discerni vidimus: ita 
etiam nostro in loco, duobus orationis membris, omnes duobus illis generibus continentur, et in 
utroque membro est enunciatio univerfalis: IIà» oxavdoaloy — Omne fcandalum, i. e. omnes 
homines prioris generis, omnes /candalizantes, fine ulla exceptione. IlIXoa Ovcíg — Omnis vi- 
ctima , i. e. omnes homines posterioris generis, omries non fcandalizantes, fine ulla exceptione. 


Deícribitur autem utriusque generis hominum non folum vivendi ratio terrena, (homines 
enim prioris generis in hac terra fuat axavÜuÀov, posterioris, Qvoía), led etiam fors vitae futurae post 
mortem, Verbo áAw0sra,, uno eodemque Verbo futuri temporis, quod in utroque membro le- 
gitur, neque imperandi, fed indicandi vim hahet, Omnia /fcandala colligentur feu congregabun- 
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terpres, quein finxinus, textus a nobis fcti virum [e praeltiit. Valet de eo tritum il- 
lud : 


»Dimidium facti, qui bene coepit, habet.« / 


Nonne igitur fperare liceat, eum exegefin fuam bene ad finem efse perducturum, et poste- 
riorem texlus nostri enunciationem, etiam fine contextus et parallelismi locorum fubfidio, pari 
cum laude et fuccesfu explicaturum, praefertim cum interpretatio enunciationis posterioris multo- 
facilior fit, et prioris luce adjuvetur? Nonne enim ei alia quoque lex hermeneutica in men-—- 
tem veniat, quàm fequi in posteriore interpretanda debeat, haec: ^ Oppofitorum oppofita est 
ratio — ? Quam fi fequatur, profecto non posfit a vero fenfu aberrare. Qui enim fcit, quid 
fit h. l. oxí»doAo», is eo ipfo etiam fciat, necesfe est, quid fit Svoía, esfe hoc quoque Abs- 
tractum pro Concreto pofitum, et fignificare homines pios ac probos, qui femet ipfi Deo patri 
et Jefu Christo, Dozmino, tanquam victimain offerant, qui femet ipfi religionis ac virtutis caufa 
quafi facrificent, — Qui fcit, quid fit nvgí, hunc Dativum es[e incommodi, eoque fignificari poe- 
nas impiis et improbis aliquando perferendas, is eo ipfo etiam [cire postest, et nefcire non 
postest, Dativum sj £w;, esfe Dativum commodi, et ignificare vitam [eu beatitatem aeternam 
piis et probis hominibus fperandam, quae non femper 7 iw; oio»iog,. fed fimpliciter etiam mez' 
iEoyz» , line Adjectivo illo, 5 £r dicitur. — Revera igitur textus noster eandem fententiam con- 
tinet, quam Paulus propofuit 2, Cor. V, 10. Tou; IIA4NT.AC. zuàg (nà» oxay0nlov xoà naàca 9u- 
aín) qoyegrO zva« Oct (aÀuoO raerar) dungoo0sv zov ('juarog voU XQugoU, iva xouícqgrau &xacog và Ou 
roU Gouurog, móc &) Emgabev, tivo .41.400N, (nàom 4voía Tj Lwr aÀwOgosow), cite KA KON 
(zà» ox&vÓaÀo» rj nvgé áÀwO7notrat). — Quis, quaefo, est, qui interpretationem textus nostri 
meliorem , legibusque hermeneuticis, ufui loquendi, et analogiae doctrinae christianae conve- 
nientiorem excogitare posfit? — | 


Textum vel folum interpretationem propofitam facillime admittere, jam vidimus; contex- 
tum vero veritatem ejus evincere, nunc videbimus. 


^ 9. 
De conteczxtu. 


Etfi in fcriptura fuperiore de collectione proborum et improborum die novisfimo futura ni- 
hil legitur, ideoque fignificotus collirzendi, quem Verbo Gto Tera fubjecimus, ex illa defendi 
non potest; tamen veritas potestatis, quam omnibus reliquis verbis attribuimnus, inde clarifsime 
elucet, et haud dubie evincitur. 


Nomiue oxa»ÓcAov vere fignificari rov; oxavÓaA(tovra;, auctores fcandalorum et corruptores 
aliorum, nonne hoc e verfu 42. patet, ubi Jefus róv oxovOaA(Qorra gravisfime peccare docet ? 
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Nomine svgdc: vare. fignificari poenas infernalie, nonne hoc et ipfum Jefus manifeste docet, 
qui Íà fcriptura fuperiore hoe' nomen de poenis infernalibus /exies ufurpasfe legitur? — 


Nomine veía; vere fignificarl fortes et conftantes verae virtutis cultores, rob; mrevuat 
6A4NATOTNTAGC xd. mgatesg. soU ZJ2MLdTOC (Rom. VIIL 18.) — vro; NEKPOTNT.AC :à 
MEAH aósóv, sà hmi vj; yüs (Col Ill 5.) — cod &neyouévov; và» SAPKIKAON im$vuor, 

ss Ditere; eparetorras xctd vn; Vujns (d. T'et. Il, 11 )— 7072 TIG Qagroavt ag va X42M ATA avi» OT. 
ZLÁAN (moa», áyíav, cvapego» vQ Osgj (Rom, XIII, 1.) — femet ipfos Deo et Christo tanquam 
victimam , Confecrantes , femet ipfos quafi facrificantes —, nonne hos nomine Svolag vere figni- 
ficari, Jelus ipfe in fcriptura fuperiore luculenter ostendit, eo, quod eos, qu£ beatitatis aeternae 
participes fieri velint, manuig ad peccandum pellicientem abfcindere, pedem ad prava ftimulan- 
tem amputare, oculum ad [celus incitantem effodere atque abjicere jusfit? 


Nomine to; vere fignificari vitam feu beatitatem aeternam, nonne Jefus in fcriptura fupe- 
riore, quem eandem illain bis fimpliciter et xaz' i£oynv zv Qwnv, et femel sg» flaciciay zoU OsoU 
nomipas[e legiünus, extra omnem dubitationem pofuit? — 


; Sic igitur evicta est interpretationis nostrae veritas ex confertu cum fcriptura fuperiore, 
Refist, ut etiam parallelismum locorum confideremus ; qui interpretationis nogtrae verilatem con- 


firmat et posinlat, 
8. 
De parallelismo locorum, 


Omnues fignificationes, quas fingulis loci nostri verbis fubjecimus, e contextu defendi posfe, 
praeter unam, Verbo áAw jseras attribuendam , modo vidimus, Hanc vero parallelismus non 
ininus, quam omnes reliquas defendit, Conferamus praecipue tres locos, ubi Jefus ipfe vel de 
collectione improborum, vel de collectione proborum, vel de collectione utriusque hominum gene-— 
ris loquitur, Si, quod recte dicitur, fuorum quisque verborum optimus est interpres ; nonne id 
de Jefu nostro multo rectius valeat? Loci funt hi: 


"o Mattb, XIlf, 41. 42. 74uogcÀst 0 vio; voU G»y0Qumov tow; Gyyélovyg avtoU, x | STA AEEZOT- 
XIN (áAcovow , cvraMcovgw) ix zz; BacsMag avroU IIANT.4 T.4d SKANZAA44 xoi: vov; 
IIOFOTNT.4O 14v &vouíav. Kai Bakovow avroUg &; t9v xpo» vov. IITPOO x. v. 4. Mittet 
filius hominis angelos fuos, et COLLIGENT e evitate ipfius OMNIA SCANDALA et MALE 
AGENTES, eosque conjicient in fo*nacem ignis cet, — Videsne, nàv oxarüaAov esfe aavra zc 
axíiduÀe ? — Videsne, Absiractum pofitum esfe pro Concreto, et /candalorum auctoribus, 
fcandalizantibus , appolitos eafe male agentes?. — Videsne, aAíjav esfe idein, quod evà- 
Aéy&r , et collectionem futuram esle per angelos? — Videsne, angelos, qui collecturi istos 
fint, conjectaros eos esfe in ignem, rg mvgi, igni, tradendos? 
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nostram audaciam, et fe capere negat, quo tandem modo haee due yerba, müv exdploior, in 
unum, nc, et verbum (y, cujus literae cum literis verbi a4; ne minimam quidem: fimitliudi^ 
nem habeant, in GÀj immutari potuerit. Necesfe igitur est, leclionis. vulgatae originem et core 
ruptionis modum, lectionisque nostrae probabilitatem fatis ostenderé et. commendare. . 


annali tt ao ag 


II. * 
Lectionis vulgatae origo. 


1. 
JIlàco — 

Sumamus, aliquem, ufus loquendi hebraici peritum, qui feutiret, "iv cxávdakor , OnMne 
 Jcandalum , non. colligi, multo minus /aliri posfe, fed, Abstracto pofito pro Concreto, fem 
valere, quod má oxarÜuMUuv, probe intelligeret, fumamus igitur, eum haec duo verba, ecph- 
candi caufa, ad marginem adícribere voluis/e, fed, propter fpatii angustias, non nifi unum ver- 
bum, sà;, adfcribere potuisfe, et alterum, oxavüoAitor, lectoribus mente et cogitatione addendum 
reliquisfe, vel etiam (hoc quoque fumere licet), praeter necesfitatem, confulto, cogitantem: Sapienti 
fat! — unum illud, nág, ad marginem pofuisfe, atque hoc uno, quafi digito, viam fenfüs reperiundi 
lectoribus intelligentibus demonftrere voluisfe, quemadinodum a Jjengelio in Gnomone faepenu- 
mero factum id esfe fcimus, Nonne id fleri potuisfe concedis? ; 

Deinde vero etiam,[umamus, explicatorefa illum, qui nág; &d marginem adícripfisfet, fpe 
fua fuisfe falfum, et, praeter voluntatem fgam, textus corrumpendi occafionem dedisfe, Cum 
enim alius folum aág, omisfo gxavdolílo», ad marginem appofitum videret, neque vero cepesét, 
qua ratione mi» ox&rÜoÀAo», quae verba in codice fuo legebat, vel colligi, vel adeo faliri recte 
dicatur; illud nd; folum non pro glosfemate marginali, fed pro lectione genuina habere coepit, 
et, misfis duobus illis verbis, sav ox&»0aÀo», quafi fpuriis, cafu quodam exortis, illud nac (o- 
lum, quafi genuinum, in verboram.grdinem recipere non dubitavit, et totius enunciationis fes- 


fum utcunque explicare fibi ftuduit, vel eüiain plane non Cüravit, Ac gt 
2. * 
$i1i — ^ 


Faciamus, eundem fcilicet correctorem, cui zó ccc debeamus, vel alium quendam, bhabuisfe 
codicem, in quo lectio genuina, v; Qw»y, vel excidisfet, vel inesfet. Si haec lectio genuina exci- " 
dis et; cum locum Lev. II, 18. — xai nà*» Óooov Ovoíag juiv 5AAI üÀucO 7seray — vel ed smar- 
ginem adfcriptum videret, vel memoriá eum teneret, fitne mirum, quod Verbo áAw97seras ite- 
Pato, cui non colligendi, led faliendi vim attribueret, illud 4/17 praeponere non dubitaverit, prae- 
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feftifa cun prior adicsaerav preepofitum cerneret suot? — Sin autem lectionem Tjj (wj in co- 
dice fuo habuisfet ; nonne vel fic, cum in oretione Jefu contexta de fale legisfet, z; (7 in cM 
eo lullentids  immutosfe putandus fit, quo molestior fibi, Dativum commodi non egnofcenti et 
Jaliendi Verbo. iahaerenti, enunciatiopis interpretatio haberetur? — 


, 8. 
tQ Zvgi — 


LÀ 


Lectio vulgata Árlticulum zj non habet. Cum in [fcriptura fuperiore Articulus fexies prae- 
pofitus fit; Bon facile est ad credendum, JMarcum ipfum hoc ultimo verfu Articulum onnifisfe: 
quanquam ipfum JMarcum etiam [ine Articulo svi fcribere potuisfe, non omnino negare au- 
fun. Vid. Praef. ad Eclogas nostras. Sed ponamus jam, Articujum b, ] ab ipfo Marco vere 
esfe preepofitian. Excidere non potuit? Nusquam excidit? Nonne etíam a librario confulto 
omitti potuit, ut zvol fequenti cA; omnino refponderet? — Quicquid est; falvus cerle manet no- 
ster fenfus, Quid? quod etiam ideo lectio vulgata, avg, retineri ac defendi posfe videtur, quod 
Matth, XXV, 41... TO nip TO aieo» ibidem v. 46. sólacig oiwitog vocatur, non *H xóAaois, 
'I7 alo; , quemadinodum eliam rita aeterna non ubique dicitur, 5 5ug fimpliciter, et 9j tom mn 
«icriog, fed pluribus etiam in locis Zw) , at Do aiorio;, fine Articulo, v. c. Matth, XIX, 16. 29. 
XXV, 46. Marc. X, 17. 80. — 


Haec igitur lectionis vulgatae origo esfe mihi videtur. Hoc modo corruptam esfe judico 
lectionem genuinam, Num, mi lector, conjecturae meae crilicae aliquam probabilitatem con- 
cilinsfe tibi videor? Dic, quaefo, aperte. 


, Habet Jane conjectura tua non aliquam, fed maximam probabílitatis fpeciem; at nun- 
quam iamen ad partes tuas accedam, nec unquam te in Criticorum numero habebo. Qui- 
cunque enim conjecturas tanium criticas proponit, neque lectionum fuarum veritatem codicum 
auctoritate tueri ac defendere potest, (conjecturae criticae, quamvis probabiles, funt et manent 
conjeciurae —), is dignus non est, qui in Criticis numeretur, — Conjector criticus est, prae-. 
téreaqgepe nihilg«honorifico Critici nomine prorfus indignus." — 


*. Nomindfllne appellas, quod mirfà$ honorificum tibi habetur. Non autem moleste id fero: fum 
enim profecto, in hoc cerle loco, et pluribus aliis id locis, conjector criticus, non .Criticus, honorifico 
illo figuiffiato tuo: quanquam lectionum veritatem ipfe fuo loco ac tempore codicum auctoritate, (quam 
, me minae fpernere, vel ex praefatione ad Eclogas nostras, et ex his Eclogis ipfis intelligere et pot- 

es, et, fi Deo placet, poteris) tueri ac defendere ftudeo.  Acquiefco in Aonorifico interpretis noinine, 
Jquo me ipfe ornasti: meam enim lectionis a me conftitutae interpretationem non pro conjectura 
7* emxegetéca, fed pro interpretatione legitima, ex artis bermeneuticae legibus facta, habuisti, atque 
omnino probesti, ita quidem, ut adeo diceres, opiandam esfe lectionis meae veritdtem Í. »rgot- 
órqta, Rhihilque defiderari, nifi hOc unum, ut veritas lectionis veritati interpretationis .re— 
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fpondeat. Si igitur tibi conftare vis; nihil aliud feciendum tibi est, quam hoc, ut vel unam 
ex omnibus interpretationibus adhuc prolatis, quas te honoris, aut brevitetis caufa /alf/as dicere 
memini, (quas rectius conjecturas exegeticas dixeris, quam irnterpretationes) tenquané$ legitimam 
eligas, mihique ostendas, vel, fi ne una quidem legitima tibi habetur, ipfe novam, eamque legi- 
timam, exputes, ficque lectionem vulgatam, quae codicum auctoritate nititur, tuearis ac defen- 
das. Quod quidem íi feceris, fi ve! unam ex prolatis vere legitimam mihi obtuleris, vel no- 
vam, a temet ipfo excogitatlam, eamque vere legitimam, mecum communicaveris; ftatim equi- 
dem misfam faciam conjecturam rmoeam criticam, atque in interpretatione (ua et legtione vul- 
gata, vere genuina, acquiefcam, Sin autem ipfe tandem cognoveris, omnes interpretationes, 
quas noveris, fale im/ulfo esfe conditas, ac ne unam quidem reperiri posfe, quae fit ad pala- 2 
tum, tuque ipfe vere legitimam expulare non potueris; equidem conjecturae meae criticae pro-— 
babilitatem , interpretationisque veritatem firmisfime tenebo. Gh ^ 

Sic volo, fic teneo, ftat CUM RATIONE voluntas. | : | 

Nihil addo, nifi hoc unum. Quemadmodum ego ín locis, ubi conjecturas criticas propofui, 
conjectoris critici nomen aequo et lubenti animo fero (nam — quod /is, esfe velis, nihilque ma- 
lis —): ita loci nostri interpretes, ad unum omnes (in quibus e$fe viros honorifico Exegetarum 
nomine dignisfimos , probe fcio), fi eos, loci nostri ratione habita, non Exegetas, fed conjecto- 
res exegeticos nominavero, non ferent, fpero, inique et moleste,  - 


. * & 
| ie II. | 
Interpretationes Schottii, K uinoelii et Fritzfchii. 


Quod Schottius in membro loci nostri priori enunciationem  univerfalem agnofcit, quod 
verbo II&àc omnes homines improbos, omnes damnandos, fignificeri flatuit, quod werbo sug non 
calamitates terrenas, fed pro con poenas infernales Mgglicori judicat, quod degique Verbum 
dÀwc0 goera. non de eo, quod in hac terra fieri, vel debeat, vel necesfe fi lit, fed de eo interpré- 
tatur, quod hominibus improbis post vitam terrenam futurum /it, hactenus boni interpretis offi- 
cio fatisfacit, «Quod autem Verbo aAdsosté. h.l. faliendi vim attribuit, et, Jefu d&bente, fu- 
turum esfe putat, ut damnati igne faliantur, hac ex parte boni interpretis officium mbglexisfe 
mihi videtur. 


b 


, Perfuafum , inquit, mihi habeo, fervatorem (v. 49.) hoc enunciasfe ; fore, ut illi, qui falis 
(verae lapientiae christianae) ufum nullum in hac vita terrestri fecisfent, (nec refístere vo- 
luisfent illecebris vitiorum), in vita altera, POENIS EDOCTI , necesfitatem fentirent ac prae- 


N 


Maro, IX, 865—860. mE 251 


Jiantiam /&pientiae verae, atque refipifcendum esfe intelligerent. — Juvat locum. Luc. XVI, 27. 
feqq. comparare, ubi homo dives inducitur, fupplicio vitae futurae traditus, probe jam in- 
telligens ,. rhentem citius fuisfe mutandam, atque obfequium praeftandum doctoribus divinis," — 
»Sie alle werden dort erft mit dem Feuer der Gehenna gefalzt werden. Ich fage mit Feuer 
gefalzt, nicht mit Salz, wie die Gott geweiheten Opfer. — Ele "ganz andere Bewandnis hat 


-es mit. den Gàtt. geiweiheten Opfern im Tempel, und den ihnen ühnlichen, Gott geweiheten Sa- 


chen, | Sie empfangen hier das Salz der Weisheit. Sie darf nicht erft das Salz der Gehenna 
Jalzen, ^ — | 

Contra hanc fententiam , etiamfi fumamus, dici pos/e, futurum esfe, ut damnati ime /fa- 
liantur, has quaestiones recte movere licet: Quaepam, quaefo, fuit istius hominis, vel, ut re- 
clius dicamug, istius animi & corpore foluti prudentia? Fuit fapientia vera?  Emendatio fenfus 


prorfus probanda? Quaenam funt ejus: vestigia et figna fatis certa? — Quanquam auimus istius 


helaonis a corpore in fepulcro jacente erat liberatus; tamen de lingua [na loquebatur, quafi ad- 
huc eam baberet, oculis fuis 4fbrahamum et Lazarum cernere, illum loquentem fuis auribus 
audire, et ighis flammáà cruciari fibi videbatur, — 

"v 


Apparet quoque, qua ftultitia opinionisque vanitate, a verae virtutis ftudio ipfuga retinente, 
in terra laborasfet, istum eádem etiam post obitum laborare, Quo enim modo bao in terra fuo ab 
br ahamo, progenitore, defcenfu fuperbierat , feque vel hac de caufa Deo probari opinatus fue- 
rat: ita etiam, ab hac terra femotus, in eodem illo progenitore fuo fpem fiduciamque ponere 
pergebat, Non intelligebat iste, doctoribus divinis, quorum auctoritas jam fatis fuperque esfet 
confirmata, obfequium praeítari et posfe, et debere, fed misfionem Lazari in aedes paternas 
gecesfariam ducebat, doctrinamque JMofaicam et propheticam fufficere negabat, Non igitur agno- 
vit fuam culpam, Deique punientis justitiam. — | 


- -Aliud est, miferiam fuam /entire (hanc fane iste fenfit, fique in miferiae fenfu vera fapien- 
tia ponenda est, háctenus profecto fapere coepit); aliud autem, /uam culpam agnofcere, Deum- 
que ab omni. culpa purgare, Dei punientis justitiam fentire. Hanc fapientiam in isto defidera- 
mus, Ne verbum quidem eloquitur., de vita fna in terris turpiter acta, de fua relipifcentia, de 
fuo ad Yrugem redeundi ftudio, de Tuo virtutis amore. Ne verbo quidem confitetur peccata fua, 
ne femel quidei dicit: Meravoó. Ne femel quidem affirinat, fe pristinae vitae jam poenitere, - 
fentiendidie rationem in melius esfe mutatam, feque omne emendationi ftudium esfe adhibi- 
turum. — | 


Optat tantum, ut ne quando fratres quinque, fuo exemplo corruptos, poenae fuae focios 
habeat, atque in eundem locum dejectos videat, idque non humanitatis fraternique ainoris, fed 
fui commodi et lucri caufa optat, metuens quippe fratrum exprobrationes , fJuorumque cruciatuum 
accesfiones haud leves, — 
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Quo jure igitur Schottius existimare et fcribere potuerit, ,er /ey durch Sohadem klugs oder 
gewitziget worden'* — equidem non intelligo. Verae fapientiae fal, quo caruit iste in hac terra, 
eidem quoque defuit in gehenna: unde etiam ab Zfbrahgmo nulla data est liberationis promisfio. 
Fuit in vita terrena gpóriuog more ra» viov vov aidvoc TOUTOU Eig y» Dl'ENEAN THN 'EATTOT 
(Luc. XVI, 8.); talem goosgoey habuit etiam post mortem. 


Deinde oratio Jefu ex interpretatione Schottiana "ngn cohaeret cum fcriptura. fuperiore, 
ubi Jefus ter negat, futurum esfe, ut improborum vermis moriatur, eorumque ignis exftinguatur. 
Ad hanc enim repetitam, ad hanc ter pronunciatam negationem, quam temere factam esfe, haud 
dubie Schottius ipfe non existimat, relegat nos Conjunctio I74P. — Si quilibet homo improbus 
per ignem infernalem /falis h. e. verae fapientiae particeps erit; quo tandem 1nodo Jefus ter ne- 
gare potuit, fore, ut improborum vermis moriatur, eorumque ignis exftinguatur? Manifestum 
est, Jefum ambiguitatem, quae fit in verbo aioru0s, triplici illa negatione tollere, leramque poe- 
narum infernalium aeternitatem docere voluisfe, Nonne vero, ex fententia Schottiana, affirmare 
potius debebat, accepto fale, h. e. accepta fapientia vera, futurum aliquando esfe, ut eorum ver- 
mis moriatur, ignisque exftinguatur? Quorfum enim opus est igne in perpetuum ardente, qui 
nunquam exftingui posfit, fi Deus confilium, quodin emendatione damnatorum pes ignem effi 
cienda pofitur, aliquando omnino confequetur? —Acceptá fapientiá, emendatione vere effectá, 
vermis iste morlátur, ignis iste exftinguatur, necesfe est, neque vermis in aeternum vire, ne- 
que ignis in aeternum ardere potest, 


Cum Jefus ipfe alio loco'oceat, poenas damnatorum alias aliis fore tolerabiliores; omnes 
illas poenas, etiam gravisfimas, posfe fólerari, non temere credimus, Quanquam vero hoc ad- 
verfariis doctrinae de poenarum infernalium aeternitate facile largimur, et, cruciatus hominum 
damnatorum non adeo duros et vehementes fore, ut melius fit, non esfe, quam esfe, vereque 
exoptatius, exftingui atque in nihilum redit, quam in perpetuum confervari, vitamque miferri- 
mam trabere, lubenter concedüinus, ideoque, posteriorem damnatorum fortem, compareté ad 
priorem , meliorem fore, atque adeo, cum priore cetüparatam, beatitatem dici posfe, non fine 
ratione fperamus; tamen, cum Jefu et Apoftolorum auctoritas clerisfime conftantisfimeque poe- 
narum infernalinm aeternitatem pariter doceat atque probogum beetilatis, hoc certe [tatuendum 
tenendumque est, perpetuum fore [ortis proborum et improborum discrimen, et füturtm este, 
ut, quamvis miferia horum decref/cens beatitati illorum crefcenti refpondeat, Beatitas damnato- 
rum, fi qua comparate dici posfit, NUNQUAM, [i cum beatitate proborum compardtur, NUN- 
QUAM. beatitas, fed femper mi/fería fit appellanda, Sed tu quis es, homuncio, qui cum: Deo al- 
lercari fustineas? | Sufficit nobis fcire, Deum justum fuum cuique tribulurum esfe, neminemque 
injuria affecturum. 
| Haec de interpretatione membri prioris; jam de interpretatione posterioris, quae non ma- 
gis, imó multo minus mihi probatur, 


p 


Marc. IX, 85— 50. 253 


Pdl 


m ——Á 


Verbis eoim — nàscu Ovoia x. À. — duplicem limul attribuit fenfum, proprium et tropi- 
cum, Num mó&aa dvoía prjmo fignificare putat bestias Deo facras, victimas, quae proprie di- 
cuntur, et verba &Ài üAu) raerat de fale accipit, quod proprie dicilur; deinde vero etiam, illa — 
&aa Qvoia — fignificoere dicit homines probos, virtutis verae cultores, victimas, quae ftropice 
dicuntur, et haec — à4i éAioür'otvas — improprie de fapientia intelligit, atque de fale et feliendi 
actu fropice cogitare nos jubet: quam utriusque ignificationis ac fenfus commixtionem et quaf[i 


conglutinationein in una eademque enunciatione, in uno eodemque verfu, quendam verborum 


lufum vocat. - 


, 


lun univerfum autem f[ententiae Schotti parallelismus membrorum duplici modo adverfa- 
tur, Nam 


a) rà: éAwo0rocror in. membro. priori ab ipfo ad vitam futuram post mortem recte refertur; 
fed in posteriori idem Verbum non recle ad vitam terrenam pertinere dicitur. Nonne ia- 
terpretatio bujus Verbi in utroque meinbro fibi conftare, et vel de vita futura post mor- 


tem, vel de vi'a terrena, quae ante mortem vivitur, in utroque membro cogitari debet? — 


" 


b) Si Jefus hoc dicere voluit, improbos homines omnes,in altera vita, poenis edoctos, per 


i»nem, fapieptize laudem et fructum fihi esfe paraturos, probos autem omnes, vel nunc, in 
khac ipfa vila terrena, fapere, fapientiae verae falem habere; quid est, quod in posteriori 
membro, in quo Schotiius de fapientia proborum terrena agi arbitratur, de modo hujus fa- 
pientiae acquirendae nihil legatur?. Daimnati igitur fapientiam conftquuntur in altera vita 
per ignem. Jam vero quaeritur, quomodo probi homines in hac vita fapientiam confe- 
quantur. Quomodo (refnpondeas mihi, velim) quomodo, quaefo, hi fiunt fapientes? Num 
eliam per ignem? | At in membro posteriori nulla ignis inentio fit. An per fal, aA —? 
Sed quid hoc est, fapientem fieri per fal? Quale est hoc fal? | 


Si haec.legerem verba:  IIég nvei &A«oO got1ow, xoi náca  Ovoio IITPJASEI moó; méQU0- 
nor wenéry "4AIZET AE — haec fi viderem verba; justam fane haberemus oppofitionem memt 
brorum. Sic enim TU) T vel, i»ni infernali, per quem improbos fapientiam confecuturos esfe pu- 
tat, opponerelur ignis terrestris, vó nvo Qoxiuaguxóv, 0 nvgooig n moós mtgaouó» ywouér (1 Pet. 
IV, 12), h. e. divina rerum adverfarum et calamitatum omnis generis irmisfio, per quam pro- 
bi inagis imagisque fapienies fiant, atque in virtutis ftudio exerceantur, Sic etiam Verbo futuri 
temporis, GA osrar ad vitam futuram post mortem referendo, opponeretur Verbum praefentis 
temporis, Gier as , quod ad Aanc vitam terrenam referendum esfet, — ^ 


Secundum conjecturam nostram membrum prius posteriori, et posterius priori omnino est 
oppofitum,. Omnia ac fingula utriusque enunciationis verba fibi invicem refpondent. Prior 10 
aÀn9 6s. 
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Eti interpretatio Kuinoelii aliquanto facilior videtur; tamen tot tantaeque reftant difficul- 
tates, tot tantisque laborat aberrationibue a graminaticis et herieneuticis legibus, ut mihi qui- 
dem nulla ratione probari posfit, 

Senfus hujus fententiofe dicti (pag. 134 feqq.) in fe /pectati commode videtur mihi posfe 
conftitui hunc in modum: — Quilibet vestrm (alloquitur Jefus difcipulos) calamitatibus, vexatio— 
nibus veluti faliri, emendari ; praeparari debet, (quo confequatur falutem), f icut i omnes obla- 
tiones fale condiri, praeparari debent, quo fint oblationes Deo acceptae," 

Scilicet nig in literis facris non tantum est imago poenarum et fuppliciorum, fed etiam 
generatim calamitatum miferiarumque quarumvis, quae, inftar ignis, aurum argentumve purgan- 
tis, hominum probitatem ac pietatem probant, eosque emendant et corrigunt.** 

» Salis ufus Graecis, Romanis, et Hebraeis erat folennis. Et cum fal efficiat, ut cibi eo refperfi 
ad comedendum reddantur aptiores, fuaviores, firmiores, etiam, quae Diis offerebantur, eadem ratio- 
ne, qua cibi humani adornari f olebant, inftruenda et fale condienda putabant, quo gratiora Diüs red- 
derentur, "AMtsoOm, fale condiri, notio huic cognata est praeparari, quae quidem fignificatio 
etiam huic F'erbo conveniens est in formula ai auod oevav: nam fale facrificium praeparabatur et 
perficiebalur. | Ufus est Jefus formula nvgi aMieaOai, non Perbo Qoxinateo0us, (quod proprie de 


metallorum exploratione per ignem ufurpatur), aut fimili, quoniam laudare volebat verba 


Lev. II, 18. | 
»Denique particula xai h. reddi debet SICUTI, quemadmodum hebr. » Job. £F, 7. 


1 Cor. VI, 13. Vid. Gefenii Lehrgebaude. pag. 845.** — 

Jam fi vinculo quodam haec fententia iis, quae praecesferunt , annectenda esl; cum ten— 
tationes et. corruptelarum illecebrae, quae ad religionem deferendam adducunt, annumerari 
foleant in libris facris afflictionibus a Christi fectatoribus perferendis, vid. Jac. I, 12. 
feqq., fententiarum nexus h, l. exhiberi potest hic: Heprimite cupiditates pravas, quamvis hoc ma-— 
zime arduum vobis videatur, et cum molestia atque doloribus conjunctum fit: etenim cala- 
mitates, dum conftanter perferuntur, virtutem vestram Deo probant, vos 
dignos et idoneos reddunt, qui potiamini felicitate perenni. — 

Exploremus hanc interpretationem per partes: 

a) Sane Jefus h. 1. loquitur ad Apoftolos ; ' fed quae h. 1. Apoftolis dicit, dicit omnibus, Est 


locus communis. Non legitur ag E 'TM.2N, quilibet FESTRUM, uti Luc. "XIV, 33., 


fed- zc, quilibet , in univerfum, . 
b) Quanquam non negainus, calamitates quoque et miferias tferrenas nomine 7IVOOG fignificari 


pos/e; tamen nobis non quaeritur, num alio quodam in loco moo hunc fignificatum habeat, 
fed num nostro in loco habere et posfit, et debeat. Utrumque negamus et pernegamus. 


Nam pro contextu non nifi de poenis infernalibus cogitari et potest, et debet, - 


* 
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c) Verbum aáio7otra: non imperandi, fed índicandi vim habet , neque est ad vitam terre- 
nam referendum, fed ad vitam post mortem futuram. Non praecipit Jefus iterum, quod 
fieri debeat, led indicat, quod futurum fit. Non vertere licel ; VELUTI /aliri (emendari, 
praeparari) DEBET. Nam 


a) in fcriptura fuperiore Jefus diligenlisfime jam docuerat, quid faciendum fit iis, qui falute 
aeterna frui velint, quomodo einendare fefe et praeparare debeant ad beatitatem aeter- 
nam. Non de calamilatibus et vexationibus externis, non de petfecutionibus omnisque 
generis malis loculus erat Jefus, quae ab Apoftolis perferri deberent, non impedimenta 
virlutis christianae externa commemoraverat, fed interna, et manum abfcindere, pedem 
amputare, oculum effodere atque abjicere Apoftolos nosque omnes jusferat. .Jam quis, 
quaefo, fit nexus logicus? | Pos, Zfpoftoli mei, fuperandis omnibus virtutis impedimentis 
internis, in corporis vestri membris latentibus, vincendis domesticis istis vitiorum illece- 
bris, emendare vos, atque ad falutem aeternam praeparare DEBETIS. .N.A4M vos omnes 
hoc modo emendari, atque ad falutem aeternam praeparari DEBETIS, — Num hic tibi 
est nexus logicus? An alium habes? Hunc fortasfe: 77s — — — DEBETJS. NAM 
vos omnes calamitatibus et vexationibus externis, omnisque generis malis et incommo- 
dis a Deo vobis immisfis emendari atque ad falutem. aeternam praeparari DEBETIS, 
Itane? Hunc nexum logicum habes? Equidem logicum etiam fic defidero, 


B) Ufus loquendi h.1, vetat Verbo futuritemporis vim debendi attribuere, idque vertere: emendari 
f. praeparari DEBE'T, Quanquam enim conftat, Futurum feu Zforistum Hebraeorum faepenu- 
mero vim imperandi habere (quemadinódum etiam in patrio nostro fermone non raro Futurum, 
vel adeo Praefens, pro Imperativo ponitur, v.c. fi quis famulo fuo dicit: Du wirft das 
heute thun, oder, nicht thun — pro: Du follft das heute thun, oder, nicht thun — Dua 
geh/t dahin — pro: Du follft gleich, unverzüglich dahin gehen —); tamen Futurum im- 
perandi vim non habet, nifi in oratione directa, velut in Decalogo, et Lev. II, 13., ubi 
leges fcriptae reperiuntur. Si Jefus id dicere voluisfet, quod Kuinoelius vult; haec le- 
geremus: JIl&rra f, Harcog yág mvoi cAíttoDas 4EI.— Sic Joh. III, 7. ei UL; yervnó z- 
vot Gvox9ty — mulüsque in aliis locis, — 

d) Particula xa; nunquam est à, xod«g, et Hebraeorum «4 nunquam est idem, quod 2 ,"ON2. 
Kai est xai, "^ est ». 


Graecorum xai non folum fignificare ET, fed etiam SICUT, ostendere conatur ex 1 Cor, 


VI, 13. ' Ta fouuaza 15, xoiMa, K.AI 7 xoilía roig Bouuacw* 0 0à Ocóg KAI savrgv ,. KAI zav- 
za xarupyrnaet. At plane ineptus est hic locus ad docendum, ró xai non tantum fignificare ET, 
fed etiam SICUT. Quid, quaefo, cogit nos, ut, mis fignificatione confueta, ad fictam con- 
fugiamus? Quid est, quod non liceat vertere fic: — Cibi deftinati funt ventriculo, ET ventricu- 
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lus cibis; Deus vero ET hunc, ET illos tollet —? Haec verfio non graminatice recta, vera, fa- 
tisque perfpicua est? — TPosíe aliquem, qui liberius vertere velit, hauc verfiooetn exhibere: 
SICUTI cibi deftinati funt ventriculo: IT.4 ventriculus deflinatus est cibis; SICUT autem Deus 
hunc tollet: ITA4 etiam illos — id quidem non negamus, Num vero ex illa verfione liberiore 
. concludere licet, .«ai nunc fignificare ficut, nunc ila, aut nunc ita, nunc ficut? — Qucd de 
particula xo valet, id etiam de Hebraeorum copula «4, cui graecum xai refpondet, fervari debet.- 


Hebraeorum :copulam *« pariter alque Graecorum xoci, non folum Et 4t fignificare , fed etiain 
SICUT, ex loco Jobi P, 7. ostendere conatur, qui ita habet: 


f 


qo vay oM 
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Lutherus non fatis recte: ,,Der Men/ch wird zu Ung lich geboren, IFIE die F'ogel fchwe—- 
ben empor zu fliegen." — Gefenius noster, cujus auctoritate fuum SICUT Kuinoelius tueri ftu-- 
det, limiliter vertit: ,,Zum Ungemach ift der Men/fch geboren, IFIE die Raubvügel hoch flie- 
gen.' ^ — ] z 

Qoanquam Gefenius nosler, qui discrimen /'isnificatus verborum et fenfus non ignorat, 
(quod vel ex iis apparet, quae de copula 4 — vid. /forterbuch peg. 223 feqq*.— expofuit: ibi 
enin non dicit, Hebraeorum copulam hahere inulios fig 'nificatus, fed recte (tatuit, es zeige an 
viele andre Nüancen der Verbindung, multos. alios copulandi modos, qui aliarum particularuin 
latinarum ufu magis per/picue exprimi  posfint —) quanquam igitur ille noster haud dubie recte 
docet, Hebraeorüm 4 non in omnibus locis üfu latinae copulae ET necesfario reddendum esfe, 
[ed pro enunciationum natura aliis quoque particulis, etiam particulà SICUTI exprimi posfe; ta- 
men ipfe, et cum ipfo Kuinoelius, errare mihi videtur in loco illo Jobi, uhi nou conditio ho- - 
minum [fimilis cum conditione avium fimili comparatur, (qualis comparatio est Eccl. IX, 


12., ubi conditio pifcium et avium fimilis cum conditione bominum (imili comparatur — 


— Btn9 — uc"EX» — c3 M5 —), 


« 
fed conditio avium conditioni hominum in loco Jobi opponitur: quod Alexandrini recte vide- 
runt, verlentes: 


e ^ 


— üávÜQomog yevrarau xoro- 
yto000v 4E yvnó; v& vum nérorcat. 
Homo nafcitur labori (molestiae); pulli AUTEM (videsne oppofitionem?) vultwris volantes 
alia petunt (fuperiores. funt labore et molestia hominum in terra viventium). Jefus ipfe: Homo, 
'inqüit, fuam cujusque diei molestiam fentit; aves 4UTEM neque feminant, neque metunt, neque 


ín apothecas colligunt, et tamen a Patre vestro coelesti aluntur. Est igitur oppofita conditio, 
non [iünilis. 
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Jleus! audimus avium 
f«uavisfimum convicium! 
In. alto circumvolitant , 
Deique laudes cclebrant. 
Laudat alauda: Dcum, cum fe dimittit in altum; 
Cum fe demittit, laudat alauda Deum. 


Aves in aére volantes fecure vliam transigunt, nec fentiunt istam xoxíar, de qua Jefus lo- 


quitur Matth. VI, 84, istum xónor, Pr». — | 

e) Si Jefus locum . illum Levitici vel laudare, vel ejus argumentum certe indicare voluisfet ; 
vel fic dicturus fuisfet (uti fupra Marc. IX, 18): Ke990 ;7£younzav— IHàáca 9vsía áliad- 
otra. — vel hoc modo: d; (Marc. XIII, 14) xarà zóv rQuov nácav Qvoiay 4EI AAIZEX- 
6.411. ' 

f) Quod: Vir Doctisfiinus putat, ,,tentationes et corruptelarum illecebras in libris facris, nomi- 
naliin Jac, I, 12. feqq., annumerari. offlictionibus a. Christi fectatoribus perferendis," in. eo 
quoque fallitur. 'Q ztégaouóg voU Oto! (y nvguotg noo; netQaouóov ywoguérg, i. e. mala, in- 
commoda, calamitates, res adverfae, quae a Deo, D'atre nostro fancto, nobis viriutis nos- 
trae exercendae et explorandae caufa imimnittuntur, nobisque patienter et copftanter perfe- 
rendae funt, non confundi debent cum nostris virtulis impedimentis, in corpore nostro la- 
tentibus , cum pravis cupiditatibus, vitiorum illecebris, quippe quae a Christi, fectatoribus 
non lolerandae, non perferendae, fed fuperandae, vincendae,funt: nam hic m&gaouo; non 
est à métguGuóg toU Ocov, quein debemus /üustinere, $nouéray. Jac. Iy 19., fed ó negacuosc 


rjG iüía; enuDvpía;, cul refistere, arziztrav, debemus. Jac, I, 13. IV, 1. 7. 


8. 


Multis, ihterpretationibus loci nostri h, e. conjecturis exegeticis, docle et recle a Fritz/chio 
, rejectis, haec ab ipfo propofita est, in qua, judicio meo de fuperioribus qualicunque praemisfo, 
mhi nunc breviori esfe licet : Nemini non tanto ftudio virtus. colenda est, ut ipfa corporis 
membra, fi quando ad flagitia: invitaverint, abfcindere debeat potius, quam ad vitia delapfus vi- 
tae aeternae bealitate privetur, et in geenna fempiternas poenas luat. N44 quivis aerumnis 
tanquam isne falietur, i. e. EXPLORAABITUR , et quaevis victima fale confpergetur, -i. q. quip- 
pe omnes aerumnis ad vitae aeternae felicitaten PRAAEP.AARLABUNTUR, SICUT omnes victi- 
;;ie E MOSIS DECRETO fale SUNT ad. immolationem PRAEPARANDAE, — | Focula. xoi 
(cfr. Gefenii Lehrgebiude p. 815 /q.) ad SENSUM verti potest SICUTI, fed SICUTI ipfum non 
SIGNIFICAT, Job, V, 7.: Homo ad calamitatem nafcitur, ET fiii alitum fublimes. abeunt — 
i. q. Homo ad aerumnas nafcitur , SICUT alites loca alta volatu petunt.* — Acumini Viri Do- 
ctisfiii haec. pauca judicanda trado: | ' | 
a) Salire non est explorare, Non /aliendo, led gustando explorantur cibi, Gustando demum 
cognofcitur, utrum cibi alli fint, an non fa4lfi, utrum nimis [int falfi, an parum, utrum - 
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fint ad palatum, an non fint. Postea cum Verbo explorandi recte permutatum est praepa- 
randi Verbum. 

b) In priori membro Verbo &Awd7osrac recle attribuitur vis indicandi; in posteriori non recte 
vis imperandi, quali legatur: xai nücay Qvoíav 4EI 14 A4IZESO A1 KATA TON NOMON. 


c) In loco nostro non megis quaerenda est comparatio rei fimilis cum fimili, quam in loco 
illo Jobi, Imó oppofitionem videmus contrariorum, Nam z;o faliri fale, quod proprie dici- 
tur, opponitur rg faliri igne, qui improprie dicitur, Aliter faliuntur bestiae; aliter homi- 
nes. Uti -Kuinoelius, ita etiam Fritz/chius, ad defendendum fuum SICUT, ad ufum loquen- 

' di Scripturae et Gefenii nostri auctoritatem provocat; fed in duabus tamen rebus cernilur 
defenfionis diverfitas. — Nain. primo locum illum Paulinum 1 Cor. VI, 13., quem ille pro 
opinione fua laudat, non attingit, quippe quem ad hunc ufum prorfus ineptum esfe, haud 
dubie ipfe fenfit. Deinde caute et recte negat, Hebraeorum copulam «4 et Graecorum xai 
SICUT /ignificare. Cum vero nullam aliam viam et rationem videret, qua fefe ex bac diíf— 
ficultate recte et commode expediret, et ufui loquendi legibusque hermeneuticis fatisfaceret ; 
fenfus fcilicet afylum arripuit, nodumque non /olvere, fed fcindere invitus (credo) decrevit: 
quod ipfum eliam duobus illis viris doctisfimis celeberrimisque, Schottio et Kuinoelio, aliis- 
que permuliis, qui interpretationes fale conditas edere conati funt, accidisfe puto. 


Marc. XI, 15. 


e 
* 


Lectio wv vu l g a t a, 


Kai iduv ovxrv uaxooOsv Zyovsav guALa qAOev, sk apa vi svgross v avri: xoi dO wy in aUsqy 
oU0:y cupoy, & ug QvAAa*: OT I'4P'HN KAÁAIPOC STKAN. | 


Lectio ex conjectura nostra. 


Kai — —— — & üga c eügroa, à avj* (OT I'AP'HN KAIPOC XTKQN-) xoi dM9dy ist 
avv — — — — qua. . 
Fritzfchius: — ,, Hectisfime Griesbachius interpretis hoc loco, mon Critici partes esfe 
' affirmavit. — Non igitur, ut conjectandi libidini indulgeas, hic locus permittit, — Plures alio- 
rum conjecturas et inlerpretationes enarravit et recte rejecit; tum fuam vulgatae lectionis inter- 
pretationem adjecit, hanc: 
»Cum Marcus magnam vim ei rei tribuerit, quod illa ficus folia habuerit, atque Jefus 


ad eam e longinquo vifam accesferit; hic verfus fic exponendus videtur. Jefus fub pafchatis 
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Jestum, quo tempore arbores neque maturas ficos, et multo minus folia* haberent, (Tlin. Hist, 
N. XVI, 49. — eidemque (fico) ferius folium nafcitur, quam pomum), e longinquo 
. confpicatus ficum foliis vestitam, accedit, etfi non fit xaigüs avxov, fieri tamen posfe, ut, quem- 
admodum in aliis arboribus evenire folet, arbor ante tempus foliis ornata etiam praecoces 
ficos ferat, existimans, Sed hac fpe frustratus est. Etenim nullas ficus reperit. | Cujus rei 
caufam addens Marcus ov yáp m, inquit, xaugóg avxov (denn es war nicht Feigenzeit). — Hac 
interpretatione omnes, nifi fallor, difficultates tolluntur. 4pparet, cur Jefus in loco ficorum 
plenisfimo ficum adierit e longinquo vifam; intelligitur ratio, qua ductus Marcus adjecerit 
éyovaav qvÀÀla; patet postremo vis ac potestas verborum ov yàg mv xawgüg ovxov. Quanquam 
Marcus haec verba non elegantisfime adjecit. Scilicet quamvis non esfet tempus ficuum, ta- 
men ex eo, quod jam folia propollulasfent , fequi videbatur , ficus illius arboris jam fum ad ma- 


turitatem pervenisfe, ** — 


Ego vero nefcio, an hac interpretatione omnes difficultates vere fint fublatae, Nam 


1) fic JMarcus non modo parum eleganter, fed etiam ineptisfime, nec fine fumma adverfus 
Jéfum injuria verba illa — non enim erat tempus ficuum — adjecit. Sic enim ficum istam ex- 
cufavit (quidni enim in hac arbore, quam Jefus de gente judaica, cum arbore fterili com- 
paranda, cogitans, /ymbolice tractare vellet, excufandi Verbo utamur? —); Jefum vero 
ipfum non excufavit, fed eo nomine accufavit, quod in ficu ista poma matura intempes- 


tive exípectasfet et quaefivisfet, in qua ne praecocia quidem exípeclare et quaerere liceret. 


2) Quod vero [i ita est; non apparet, quo jure Jefus hanc arborem, culpá quafi fud pomis 
maturis carentem, tanquam arborem fterilem fpectare, atque poena quafi afficere, h. e. effi- 
cere vi fua potuerit, ut arefceret, ac ne folia quidem proferret. 


Etfi verba oí y&Q z» xato0g cUxo» haud dubie genuina, eorumque mutandorum conatus ir- 


riti funt; tamen quaerere licet, cuim librariorum culpàá, vel etiam cafu quodam permultas verborum 


trajectiones factas--esfe conftet, num fuum obtineant locum, an in alium [fint transferenda. Lqui- 


dem fumo, verba illa, ultimo loco pofita, transponenda esfe post verba el aga r& tigjoti iv aU- 
z5, el parenthefeos fignis concludenda, atque ea mente a JMarco addita, ut Jefum excufaret, 
ac defenderet ab ignorantiae temeritatisque crimine, quafi in ficu ista. intempestive ex[pectave- 
rit et quaefiverit poma matura, cum praecocia cerle exfpectore illo tempore et quaerere recle 
posfet. Hunc enim mihi videntur illa verba habere fenfum: mam tempus ficuum non FUETLAT, 
mon. praeterierat, non intempestive, non fero fructus quaerebat, mon tempore alieno. Magis 


perfpicue Graeci dicunt: Ov y«Q 5v mag cog» — et nostri: Es war nicht aufser der Zeit. — 


Verbum 5» non femper fignificare erat, fed etiam fuerat, vel ex Joh. IX , 24. intelligitur, 


ubi homo, qui caecus quidem fuerat, fed tuuc non erat, dicitur ó árÜpounog, 0; IIN 1vgÀó;. 


Queinadmodum illo loco, quanquam non legitur 0; 7?» ngorO» wwvgAog, vel more vugAó;, uli v. 13., 
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tamen 7» nop est erat, fed fuerat: ita nostro loco, quanquam non legitur o) »&o zr xatgó; oi- 
xev nugshr)v)w,;, tnmen vertendum est fuerat, non erat. Scribere eliam JMarcus, aptius qui- 
dem, poterat: ob yg ibrtt xapnor 190 xatgov. — Sed non tam videndum est interpreti, quomodo 
auctor fcribere potuerit, quam potius, quid et quomodo [cripferit. 


Le c t i o v u lg a tf a. 


Oi 0& Aauflorisg avxov iOcigar, xai ánéctkav xcror..— Kai TE4ATN aaézt6he mpog avrov; &Akor 
QovAo»* Kaxetyor AIG0BOAHSANTEC EKEO A4AALDX AN, KAl AIIEXTELAAN HTIMALALE- 
NON. Kai &Akov &négeie^ xaxeirov &néxzewvar: xai zoÀloU; àÀÀov;, rot; uév Ocgorte;, rov; Od 


dzt0xreivorveg. 


Lectio ex conjectura nostra. 


Oi 8à — — — weror. — Kal dacgus ngós aíro?; GÀÀoy ÜoiAoy: xdxcirovy ATIEKTEINAN. HTI- 
MAÁAMENON. | Kui. ILÁ.AIN. ánéztÀe ngog avrov; GÀLov Qolhory* xáxiro» 4700BOAAHZ ANT EC 
EKEQAAAIASAN: xai mollov; &ÀÀovg, s». s. À. 


Conferaimus duos locos parallelos, in quibus et ipfis injuriarum, quibus fervi a domino vi- 


pneae ad vinitores misíi aífecti esfe narrantur, cernitur gradatio. 


In Matthaei loco XXI, 35. 36. haec est gradatio: — oí yeopzoi — 0v uiv LAEIPAN; or 06 
AIIEKTEINAN, 0v 06 E4dIGOBOAHZAN. — alium verberarunt, alium occiderunt, alium adeo 
lapidum conjectu (crudeliore et acerbiore modo) occiderunt, — Verbum azoxreírew. est generale et 
indefinitum ; A«JofoAsy autem fpeciale ac definitum, quod h. l. Verbo &aoxicocir, uti Matth, 
XXIII, 87. et Luc. XIII, 84., postponitur, ac de eo lapidum conjectu ufurpatur, quo certi qui- 
dam malefici folebanl necari. 


[In loco Lucae XX, 10— 12. etfi nullius fervi occifi, vel decollati, vel lapidibus ad necem 
usque obruti, mentio fit; tamen eliam bic evangeli«a tria injuriarum genera gradatim dil[tin- 
guit, his verbis: — ÓoiAoy — oi Oi yeopyol. AEIPANTEGC éSanésulay xtvór. — £regor QotÀor*. oi 
0é xaxttvoy AEIPAANTEC KAI ATIMAXANTEO itanégulay xs»óv. — — tüíror- oi Óé xoi voUzor 
TPATMAÁATISANTEC EZEBAAON. — primum fervum verberibus offectum  emiferunt vacuum 
— alterum verberibus et ignominia affectum eimiferuut vacuum. — tertium vulneribus affectum 
ejecerunt, — 
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Matthaeus primum fervum verberatum esfe narrat, (quae fuit injuria gravis); alterum neca- 
tum, (quae fuit injuria gravior); tertium lapidum conjectu necatum (quae fuit injuria gravisfima), 
— Secundum nostram conjeciuram JMarcus tria injuriarum genera /imiliter defcribit: primum 
enim fervum plane fic, uti Matthaeus, tantummodo verberatum, alterum autem ac. tertium ze- 
catos esfe narrat, ita quidem, ut necem alterius generali et indefinito Verbo, necem tertii fpe- 
ciali ac definito fignificet. Etfi enim xepaAaioU» rwa, male aliquem in gapite tractare, caput 
alicui ferire, laedere, vulnerare, per fe folum fi fpectatur, latius patet, neque de iis tantum ufur- 
pari potest, qui capiti alterius vulnera letalia infligunt, qui caput alicujus ita laedunt, ut ani- 
mam efllare necesfe fit; tamen Marcus praepofito Participio Verbi AiJofoAs» (quod Matthaeo 
folum fufficit ad necem lapidum conjectu effectam fignificandam) omnem ambiguitatem tollit, nos- 

que de vulneribus letalibus ac nece ÀuJofloAMay fecuta cogitare jubet. | 


Matthaeus XXI, 86. addit baec:  IIàlw Gmégeg» üÀMovg OovAovo, mAsiorag züw mQotow, xod 
ine(gsa» cvroi; £3 4TT42C — i. e. zov; ui» Ongav, vov; dà Gnéxrtwav, roig Óà Bo ofólgoar 
(AsOofloloUrrsg ixspaAa(ocav, cnéxruvav) Marcus fümniliter: xai moAAoUg &AAov;, vovg niv AE- 
PONTEC, xoig 0 4IIOKTEINONTEC. Non addit: co; 9à KEO A4AAIOTNTEC, vel TPAT. 
MATIZONTEC — , fed tria illa injuriarum genera ad duo refert, ad zó Ücgeww et v0 Gmoxreírety, 
et hoc generali Verbo omnem necem comprehendit, et /ine lapidum abufu, et lapidum conjectu 
effectam. 

Verba xoi ánécelav gripouévoy (griunguérov, 7rinaouéroy cet.) | Fritz/chius recte fpuria habet, 

Facile enim fieri poterat, ut aliquis, trajectis verbis AiOofoAzcarre; et ixspaAaíoca», nom 
animadverfa gradatione, neglecto loco parallelo Jatthaei, collato autem loco parallelo Lucae 
(ubi non tantum zguvuazícarreg, led etiam xai diuusoatre; PEunégeioy xcevov legitur) vim et po- 
tesiatem Verborum AidofloAsi» et xegaAasoUy non asfequeretur, et glosfema illud margini allineret. 


M ar c. XII, 8S. - 


Lectio v u lg a t a. 
Kai Àafórrt; aUróv , &néxvetrav, xoi éfukoy iSo toU GuneAoos. 
Lectio ex conjectura nostra. 
Kai Aogorrez avrov é&fakov 5o 00. Gurt) vos, xai. ànéxrtwa». 
Jefus (hic est ille víog, per quem ó Ocos;, AuAgsag roi; mazrQAoiw i» roig mpoqguraug, in ioygo- 
soU tà nutoGy zovrcr nobis locutus est) ex urbe ejectus, extra urbem occifus est, non autem 
in urbe occifus ex urbe ejectus est, Lectio JMarci vulgata ex JMatthaeo XXI, 89. et Luca XX, 


15. corrigi debet [ic, uti nos fecimus, 


96 


i$ 
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M «ar c. XIII, 232. 


Iltoi 0i vis ruégug 5 ví; &Qaz ovÓtl; o(0er, oU0à oi yyskos oi iy. à ovgav, OTAE 'O TIOC, 
£l un 6 Ilcryo. 


Secundum hanc lectionem vulgatam, otÀé ó ti0;, Jefus femet ipfe partim deprimit, partim 
extollit. 

Sane deprimit femet ipfe: profitetur enim nominatim, fe Deo, lP'atre, esfe inferiorem, Pa- 
tremque folum esfe omnifcium, feque hac virtute divina angelis fuperiorem esfe negat. 

Sed iisdem verbis, o/0à 0 víó;, profecto etiam [emet ipfe extollit: indicat enim, fe ange- 
lis coelestibus, qui hominibus fint intelligentiores, luperiorem esfe, Namque h. 1, facile anim— 
advertitur orationis gradatio: —- ordd;, nullus homo — ov/0à oi &yyelor, ne angeli quidem, nul- 
lus angelorum, quamvis fint hominibus intelligentiores — oid0à 6 víóc, adeo ne filius quidem, * 
not folum omnibus hominibus, fed etiam omnibus angelis coelestibus fuperior, hominum at- 
que etiam angelorum Dominus, — , uy) 9 Ilargo, fed folus Pater. 


Etfi vero Christus, filius Dei, omnibus et hominibus, et vero etiam omnibus angelis est 
fuperior, eorum Doininus, omnibus illis venerandus et adorandus, fecundum conftantem, eamque 
clarisfimam , luculentisfimam, et certisfimam Scripturae doctrinam; tameu verba ov0i ó vio; pro 
fpurio habemus additamento, non quo crifi nosira dignitati Servatoris, vel tantillum aut addere, 
aut detrahere velimus, fed quod ipfe loquendi ufus, quem Jefus fecutus est, crifin hanc nostram 
commendat et fuadet, Jefus enim in [tatu exinanitionis fuae, quem Theologi vocant, docente 
Paulo, (Hebr, 1I, 9), vere angelis erat inferior) nap" dyychovg gAarropéyo;, infra angelos :e- 
presfus. 

Quo quidem in [tatu ubi Jefus fe fpectat, nusquam angelis fe füperiorem praedicat, eos- 
que non angelos SUOS, fed DEI angelos, coelestes angelos, vel etiam fimpliciter angelos nomi- 
nat, veluti Luc. XII, 8. 9. XV, 10. XVI, 22. Matth. XVIII, 10. — Neque etiam Matth, X XV], 


583. dicit:  Posfim angelis meis imperare, ut cet,, fed: Posf/im Patrem meum rogare, ut cet. 


Aliter loquitur Christus de angelis, ubi futuram vitae conditionem, coelestem illam, fta- 
tum exaltationis, quem Theologi dicunt, apud animum (ibi proponit, veluti Matth. XIII, 41. 
"[mossht 0 vióg voU drÜQumov roUgQ dyyéi)ov; -^4AUTOT (SUOS angelos), x. v, 4. — Sic etiam Matth. 
XXIV, 81. Kai &nostÀet 1ovg dyyéAov; A4IYTOT (SUOS angelos), x, «. 4. 

Matth. XXV, 31. et Luc, IX, 26. non erat necesfe angelos appellare SUOS: praecedunt 
enim verba v v;j dot; JATTOT xai toU TürQ0g. — 

Atqui vero cum nostro in loco femet ipfe in ftatu exinanitionis fpectet; verba illa, oid 6 
víóg, quibus verbis fe Deo quidem inferiorem , fed tamen etiam angelis fuperiorem esíe fignifi— 
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caverit, ab ipfius oratione hahenda funt aliena et fpuria, Cfr. Matth. XXIV, 36., ubi iila non 
leguntur. De fe non xzzd ró Qyró» h. l. loquitur, fed xarà v7» Owtroiav, ufus verbo ovOsíg, nul- 
lus homo, Cum enim omnes homines diem et horam ignorare dicat, eo ipfo quoque fe, Aomi- 
nem, avOgonor, Joh. VIII, 40. ignorare dicit, — Si olus Pater fcit; fequitur, ut, ne Filius qui- 
demt fciat. — Haec conclufío peperit glosfema marginale. 


Y 


Meourc. XIV, 4l. 42. 


,,Dormiendo et requiefcendo reliquum. tempus. confumere. vultis? Num áncyja fcil, j oa; 
Hat es denn noch lange Zeit? Num putatis, horam longe abesfe, vobisque diutius licere dor- 


mire et requiefcere?  Imó, jam adest hora, — Surgite, eamus, * 


Post Verbum dzaéy& pono fignum interrogandi, non cum b. Knmappio fignum exclamandi, 
Illud Verbum vulgo vertitur: Sufficit. Cum vero ne unum quidem noverim N, T. locum, ubi 
á-éqer lit fufficere; contra. vel propter locos JMatth. AP, 8. Luc. XV, 20. XXIV, 13. dubilari 
non posfit, quin fignilicet diftare, abesfe, remotum esfe, et Jefus ipfe 10 2Ageiv, venisfe, adesfe, 
rQ GT opponat: equidem hunc fignificatum h. 1. adinittendum esfe [tatuo. Tecte quidem hoc 
vidit Kuinoe'ius; fed ejus interpretationem lamen probare non posfum. ,,Dormite porro ct quie- 
fcile: non opus est amplius vestris vigiliis, abest , recesf/it, praeteriit, anxielas mea, angor ille 
animi mei, qui me hactenus gravisfime presfit ct afllictavit.* — Imnó Jefus: ,, Non, inquit, ali- 
quantum lemporis reftat, uti vobis videlur, fed nihil; non longe abest tempus, fed jam adest. 


Dormire et quiefccre diutius vobis non licet. — 


M ar c. XFI, 2. 


Le ct i o v u lg a t a. 


Kui Àiay ngov — AL NATEIAANTOG cov 5À(ov — 


Lectio ex conjectura nostra. 
Kei Àíay ngut — OYK vel OTA" &ratsarro; voU xÀ(ov — De hoc loco relegantur, velim, 


quae ad Math. XXVIII, 1. funt animadverfa. 


Marcus non fimpliciter fcripfit zo, fed praepofuit ^4[.4N, ficque cum Luca et Johanne 
confentit, — 0p0gov fa0ce; — oxoríag Pu ocog; — ne fole quidem exorto, Adverbium negandi, 


36* 
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ovx, oU0 , h. 1. excidisfe credo , quod aliis etiam in locis excidisfe conftat, nominatim Luc. IX, 
&.— Koi ci; 5» ày oixía» el;chO qs, àxev. uéveva, xad EKEIOEN EEEPXEZOE. — Cfr, Luc. X, 7. 
"Ev avt; 0à vij olxía. uéyeve, — MH  uevaflaivexe i£ olxíug 6l; olxíav. 


Morc. XFI, 7. 


Lectio fecundum interpunctionem vulgarem, 


AX Uonuyere, simars vot; uaOgrai; aUroU, xol rj llítop, Oz& mQgoáyt, Ünüg el; 1j» l'ahiaíav * 
, Éxt$ avrov OytaDs, xac; slncy vui». 


Lectio fecundum interpunctionem nostram, 
Ay — — — — sá Ilévom- "OTI ngodyts Ung x. v. À.— 


Etiam hic ipfius Knappü diligentiam defidero: etenim post nomen Ilérgp non ponendum: 
est Comma, fed Colon, J 


Secundum interpunctionem vulgarem, bh, e. falfam, verbis angeli falfus fubjiciendus est 
fenfus, hic: ,,Sed abite, ac dicite difcipulis. ipfius, ac Petro, ipfum (Jefum) anteventurum esfe 
vos (mulieres) in Galilaeam, ibi ipfum vos (mulieres) esfe vifuras, quemadmodum vobis (mulie- 
ribus) dixerit.'* — AN 

Quis est, quin concedat, hunc fenfum aperte pugnare cum fenfu verborum Jefu, quae 
Matth. XXVI, 82. et Marc. XIV, 28. leguntur, aperto illo, maxime perfpicuo ac definito? .JMezá 
à x iyceoO zra« ue, ngoako TM.AC (Apoftolos meos) si; gw» I'aÀaíav. —  poftolis igitur hoc 
promisfum Jefus dederat, non mulieribus. Hoc ipfum Jefu promisfum de preeeundo in Gali- 
laeam Jfpoftolis datum angelus refpiciens, mulieribusque exponens, verum locutus est, idemque 
hoc promisfum, "A po/ftolis datum, mulieres 2fpo/tolis in memoriam revocare jusfit: quod, Colo 
post nomen IIéxgo pofito, unusquisque ftatim videt, 


Sic manifestum est, orationem esfe directam, et "Or, ab initio orationis pofitum non esfe 
exegeticum , non Germanorum da/s, quod in latino fermone Accufativum cum Tufinitivo postu- 
let, fed pleonasticum, in verfione non exprimendum, quod quafi pro figno allegationis (5 —*) 
habeatur. Hoc pleonasticum "OT7 reperitur v. c. Marc, VI, 16, — elnes- "OTI oy iyd antxspoAuco 
"Ioáyrgy, ovrog éyégU1 ix vÀYv wexody. (In parallelo loco Matth, XII, 2. "Or, non legitur,)) Luc. 
IV, 4. Iirgamiav "OTI ovx £m gro uOv»o x. v. A. (Matth, IV, 4. "OTT abest) Luc. V, 96. — 
Adyovrec* Ori eidousv nagadobc onusgov. Marc. 1L, 19. — A£zorroc* "OTI x... Joh. VIII, 17. Act. XIII, 
84. His in locis, duobus locis Marci 7I 16. Luc. F', 26. exceptis, Knappius adeo nostrum allegationis 
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fignum appofuit, Nifi nostro in loco "Ox, pleonasticum pro exegetico male habuisfet ; non folum 
Colon videremus in ejus editione N, T. loco Commatis, et "Or, pro or, fed etiam fignum alle- 
gationis ,, —*, quod, hic magis necesfarium fuisfet, quam illis in locis, ubi lector facillime fpon- 
te fua intelligit, "Or, esfe non exegeticum, fed pleonasticum, | 


J. Quod Fritzfchius, auctoritatem Griesbachii et Knappii fecutus, interpunctionem vulgarem 
recepit, ego quidem miror; fed magis tamen miror, quod e lectione fecundum interpunctionem 
manifeste falfam, quae fenfum manifeste falfum fundat, fenfum aperte verum vertendo eruere 
conatus est, Nam pag. 705. haec leguntur: ,,— — dicerent Zfpoftolis et Petro, in Galilaeam .EOS 
magistrum praegresfurum esfe, -ut. ibi DISCIPULOS conveniret. * — 


JMichaélis (vide ejus Erkldrung der Begrábnis- und Juferftehungsgefchichte pag. 129 feq. 
recte de hoc loco judicat: ,,Man mufs fich wundern, dafs der fehr nichtige Einvurf der Frag- 
mente einige ihrer Widerleger in eine fo grofse V'erlegenheit hat fetzen, und zu gezwungenen Er- 
klürungen verleiten kónnen, über die der F'erfasfer der Fragmente feine herzliche Freude gehabt 
haben würde. — Sie wollen, Matth, XXVIII, 9. und Marc. XVI, 7. feyen die IHR, die ange- 
redet werden, nicht die Jünger Jefu, fondern die JVEIBER /felbft. SIE follten nach Galilàa ge- 
hen. "Or, foll eine Verficherung feyn. Sagt es feinen Jüngern und Petro, Ich fchwore 
euch, er geht vor euch her nach Galiláa, und da werdet ihr (JFEIBER) ihn fe- 
hen; wie er euch gefagt hat, — Der Verfasfer der Fragmente würde es fchon für Sieg, bei- 
mahe für Triumph halten, die V'ertheidiger der Heligion zu folchen Erklárungen gexwungen zu 
haben, * — Quam necesfaria igitur est diligentisfima interpunctionis legitimae cura! 
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Lectio v u lg a t a. 
Koi HeOoUcas PFqvyor &nó voU urnutiov, (siye dà avrág roóuog xai Pxsacig), xui ovdevi ovOty 
sixov»* EDOBOTNTO I'AF. 
Lectio ex conjectura nostra. 
Kai — ———— — xa& ovOcré oU0év einor. 
Videamus primum de parenthefi; deinde de additamento [purio. 


Parlicola ài h. 1. non est adverfativa, fed explicativa — nimirum — quae, ubi caufa ali- 
cujus rei explicatur, quanquam per fe enim, nam, non fignificat, tcum particula 7p recte per- 
mutari, et latine recle verli potest enim, nam: unde Syrus recle h. l. pofuit fuum PRO cum 


"fe 


p 
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explicare vellet fugae inulierum et celeritatis abeuntium caufam. Cfr. Joh, VI, 89. 40. XI, 57. 
hom. llI, 4. 7. Ipfe etiam Lutherus recte pofuit denn: quanquam fugee caufam non recle a 
folu tremore et pavore (Zittern und Entfeizen) repetiit, Iecentiores interpretes fecuti funt ejus 
exemplum. 

Fritzfchius: — ,,occupaverat «UTEM eas METUS et P.AP OR. — Fugd fepulcrum reli- 
querunt, ita quidem, ut ME'TU earum animi occupati esent. — Sin sys I A4P — fcribatur; fen- 
tentiae fic connexae funt: — dufugerunt a fepulcro, melu et pavore, qui eas occupaverat , motae, 
J'eruntamen neque y&o pro Óà fatis testatum est, et praeftat h. l. &jye Qi — lectioni eiy6 yág — 
ob verba, quae proxime fequuntur: iqofovrro yug. — Ceterum 0à pro 7co pofitum esfe, Kuinoe- 
lio nemo hodie credet. — Ego vero, qui et ipfe lectionem dé genuinam habeo, Auinoelio h. 1. 
credo: alius enim esl /ignificatus verborum, alius fenfus. , 

Non metus et pavor impulit mulieres ad fugam (quae vana fuit opinio ejus, qui, cum duo 
verba, roouog et &xsacie, pro lynonyinis haberet , iisque nil nifi metum figuiflicari putaret, et par- 
ticulam à, et reliqua parenthefeos verba glosfeinate — gofobrro yoop —- explicare voluit — 7), . 
led fuga mulierum, JMatthaeo pariter narrante atque JMarco , & duabus caufis, a reverentia et 
obfervatione angelici mandati de gresfibus accelerandis (Matth. XAVIIT, 7. — TA4XT' nogevOstaen 
&uTE TUig HüÜrrui; uUroU —), et vero etiam a magna, quain fentiebant, laetifia nobis est repe 
tenda. — xai iLOotaa TAXT. ánÓ. ToU. urqueiov (Matth. XXVIII, 8.) uec OOBOT (cui refpon- 
del zgónoz nostro in loco) x«i X.4P.4C MEI-44HC (cui 1efpc ndet zxgaoig — Sie waren. aufser 
fich vor Freude, fie wufsten fich vor Freude nicht zu lasfen, uti nostri dicere folent de iis, qui 
laetitià immoderata, voluptate aniini elata et gestiente, permoti funt, &tque ex polestate exie- 
runt, ut menlis non fint compotes —). 

Metus, qui proprie dicitur, oritur, Cicerone Tusc. III, 11. definiente, ex opinione magni 
mali impendentis, Etfi non negaverii, mulieres, blando fermone — 2M; qofegOs vue; x. r. 4. 
— nondum audito, ob vifum infolitum, nec opinatum vere metuisfe; tamen, cum qQ0BOC, qui . 
proprie dicitur, metus, y XA4Pshi. META AED, £y EKSTASFEI, non magis esfe posfit, quam £y 
5j ATGIIHy TEAELA, (V Joh. IV, 18. v ó GODOC KOAASIN iya —), blandus ille fermo 
nunciusque laetisfimus de Jefu redivivo in mulierum animis haud dubie tantam habuit vim, ut 
QOLON, metum, qui proprie dicitur, misluin facerent, et alium QOLON, h.l. reverentiam, «quae 
cum laetitia gesliente conciliari, animisque fimul foveri posfet, in illius $OAOT locum reciperent. 

(ojoy eliam aliis in locis non de metu, fed de reverentia, adimniratione ac ftupore dici, 


conliat, v. c, Marc. IV, 41. Kai iqofiOncav qófflov néyav, xai &Leyov sou aALiLovg* Tig Gpu ov- 


10g 8guv j x. v. À. — Num meluebant magnum aliquod malum impendens? — Luc. 1, 65. Kai éy£- 
, , 4 e *v 
»tro ni mGYTao QUog x. v. à. — V, 96. — xai inAgo0rnsav qofov, Aiyorreg: "Ore. &douty ILA4PA-— 


40.4 orusoov. VII, 16. "EXafs 0à qófog &zarva; , xai. EA4OSXAZON vóv. Oióv, Aéyorveg s. 1. 4. — 
Exs«cw in univerfum dici in iis, qui ulia de caufa ex potestate exierint, nominatim etiam, 
pro conlextu, in exfultantibus, laetitiam fentientibus fuinmam et gestentem, non 1ninus conflot, 
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v. c. Marc, V, 49, — «ai &téggsay EKXT'ASEI ueyaÀg. Nonne XP ueyaln? | Quod, quaefo, 
magnum malum impendens, puell? in vitam revocatd, metuere miraculi fpectatores potuisfent ? 
— Luc, V, 26. Kai EKZTASIC ilofsv Gnayraz , xa EAOZAZON xov Ocóv — Act. III, 10. — 
Sic etiam Verbum é£&ízgus pluribus iu locis. 


Etiam in codice V, T. exfultatio et laetitia maxima non cum metu et pavore, fed cum reveren- 
tia, admiratione ac ftupore jungitur. Vid, Pf. II, 11. 4ovAsóaaze v9 xvoíe à» OD.2u, xal AT 444— 
AIAXOE avij ày. TPOM.2,. — Jef. LX, 5. (ubi non de metuendo aliquo magno malo, fed de fpe- 
rando aliquo magno bono, eventu futuro, eoque laelisfimo, lero est —). T'ore 01 xai. QODHOH- 
ZH xai EKZTHEHi vij wagüía, ott s. v. À. | 


Sic fatis fuperque patefecisfe mihi videor fenfum parenthefeos illius, eoque ipfo docuisfe, 
Marcum, fugae caufam non a me!u inulierum, fed a reverentia earum /ummaque laetitia repe- 
tentem, verba ipofloUrro ;áp — non addere, fibique non contradicere in uno eodemque verfu 
potuisfe, ideoque verba illa pro glosfemate inepti interpretis esfe habenda. 


Beítat, ut verba ultima explicemus — xai o)08»i ovd» tinoy — in quibus JMichazlis cum ^ 
aliis egregie halucinatus est. In libro (Begrábnis — und Jfuferfichungsgefchichte) nag. 131. fe ne- 
fcire fatetur, quomodo hic verfus intelligendus fit, et cum narratione reliquorum Evangelistarum, 
atque ipfius Jarci, recte conciliari posfit. 


»,Fenn die acht folgenden F'erfe ácht, und von Marci Hand find; fo weifs ich aus 7. 
8— 11, Keinen andern Sinn heraus zu bringen, als folgenden, den ich mit der Eizaáhung der 
Bvangelisten gar nicht zu reimen weifs: 

Die übrigen Weiber fahen blos die Engel, und nicht Jefum. Die Engel be- . 
fahlen ihnen, die Nachricht von feiner Muferftehung den Jüngern zu bringen; 
allein dies thaten fie aus Furcht nicht. Sie fagten niemandem cin J/ort da- 
von. Sie fagten niemandem etwas: denn fie furchten fich. — 


Jem fagten fie nichts? — Es war ja niemand bey dem Grabe, dem fie etwas hatten fagen 
konnen. — Sagten fie aber in der Stadt den Jüngern Jefu nichts von dem, was fie gefehen hat- 


ten? — ber wie kann das aus Furcht, aus Schrecken vor. der. gehabten Erfcheinung gefchehen 
Jeyn ? — Fermuthlich hatte Marcus vor, etwas hiervon zu erzáhlen; allein nun follte er auch 


nicht fagen: Sie f/agten niemandem etwas, Marcus ift nicht nur mit andern Evange- 
liften, fondern auch mit fich felbft im. Zwiefpalt, iwweil die Urfache — denn fie furchten 
Kich — (offenbar, nach dem Zufammenhange, fie waren über den Anblick desfen er- 
Jfchrocken, was fie gefehen hatten —) fich nicht dazu fchickt, dafs fie die Nachricht 
von der zduferftehung Jefu niemandem gefagt haben,** 

» 4dlles wàre leicht, wenn das einzige Jort ovücri weg ware. Hàtte Marcus gefchrieben: 


Kai ovüiv sinor* iqoffoUrto yag — ; fo wüáre der Sinn: und fie fagten kein Wort, denn fie 


063 - Marc. XFI, 8. 


furchten fich, d. i, aus Schrecken gaben fie dem Engel keine Antwort, fondern 
liefen, ohne ein Wort zu fagen, fo gefohwind davon, als fie konnten. — Ich 
mu/s geftehen, dafs keine bisher verglichene Handfchrift, keine alie Uiberfetzung das ojüssi aus- 
fchliefst , das fich fo gar nicht in feine Stelle f/chickt. — Ist es unácht; fo mufs der Fehler wohl 
fchon in dem Exemplare Marci begangen feyn, das der Sammler der Bücher des N. T. hatte, 


und in feine Sammlung eintrug.* — 


Non est, quod intempestivam hanc minimeque necesfariam lectionis emendandae curam 
multis verbis repudiemus, Fingamus, verbum illud JMichacli molestisfimum fpurium esíe ac de- 
lendum; tamen ista difficulias, quam fibimet ipfe paravit, ne fic quidem removeretur. Si verba 
"vrai à và ayyéÀg oU0£v einov* épofoUrro yóg — non v. 8., fed v. 7. ultima esfent verba; tum 
profecto fenfus esfe posfet hic: Mulieres vero, quae adhuc in fepulcro, atque in angeli, quem 
alloqui potuisfent, confpectu erant, audito angeli fermone, ne verbum quidem metus caufa pro- 
tulerunt, neque laetitiam fuam de accepto nuncio, neque parendi et mandatum exfequendi ala- 
critatem vel verbo [fignificarunt, fed tacentes exierunt, atque a fepulcro aufugerunt, — Cum ve- 
ro illa verba ultima fint v, 8., et mulieres e confpectu aufugisfent, et abfentes angelum alloqui 
non posfent; verba illa — xai ov0cv elnov: àgofloUr:o «o — aliquis eodem, quo Michaelis, mo— 
do calumniari, atque ex iis concludere posfet, mulieres ne Apoftolis quidem quicquam dixisfe, 
et mandatum angeli prorfus neglexisfe. — Num JIarcus eo nomine reprehendendus est, quod, 
mulieres angelo paruisfe, et, quae Apoftolis nuncianda esfent, vere nunciasfe, nominatim non 
refert? Num etiam JMatthaeus, qui et ipfe nominatim non refert, fed tantum abiüs/e narrat, 
eo quidem confilio, ut mandatum fervarent, nunciumque ad Apoftolorum aures perferrent? Non- 
ne quilibet lector fapiens facillime potest fubaudire? — Num vero fcriptor, qui aliqua de re tacet, 
ideirco rem factam esfe negat, et fcriptori eam narranti contradicit? — 


Si Michaelis verum parenthefeos illius fenfum perfpexisfet, neque de metu ac pavore, de 
tremore ac terrore, fed de reverentia mulierum adverfus angelum, earumque exultatione ac láe— 
titia maxima cogitusfet, ac proinde etiam glosfema illud — égoflosrro y&Q — agnovisfet; ineptias 
istas et nugas, tanto viro prorfus indignas, nobis non reliquisfet, fed nullo magnopere negotio 
facillimum fenfum reperisfet hunc: 

Tanta fuit mulierum reverentia adverfus ongelum, cujus blandus fermo omnem animis ex- 
emerat metum, ut, celeriter abire, Apoftolisque nuncium exoptatisfimuim afferre jusfae, quantum 
fieri posfet, gresfus accelerarent, mandatumque angeli quam citisfime perficerent ; tanta vero et- 
iam fuit fua ipforum de nuncio et mandato accepto /aetilia, ut, quam primum fieri posfet, Apo- 
ftolos laetitiae fuae participes redderent, atque hoc ipfo animo fine ulla mora in urbem contende-— 
rent , omnesque confabulationes cum obvenientibus in via vel extra, vel intra urbem, qui forte ver- 
ba nonnulla cum iis mifcere et quaerere cuperent, quid esfet, quod non lente festinarent, fed fum- 
mopere et maxima virium contentione currerent, caute evitarent, 
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In illas enim mulieres transferri non potest illud, quod de more multarum muliercelarum vulgo 
dicitur: - m 

» Quando conveniunt Catharina, Sufanna, Sibylla, 

SerjJnonem faciunt et ab hoc, et ab hac, et ab illa, 


Hic talis cum fit verborum fenfus; quis est, qui recte dicere pos(it, Evangelistam peccaafe, 
quod non addiderit haec verba: s;cAdoUoas 0a elg v7» nór, dnryyula» volg paOrai; aGvroU xoci 
19 lléroo nárra tà Qruaxa —? 

At Fritzfchius tamen veritatem interpretationis nostrae nom agnofcit, et verba ultima ila 
interpretanda cenfet: ,,e& memini cuiquam quidquam (a fepuloro in urbem reverfae — ergo post 
reditum in urbem ? Ubinam vero legitur elgeAO'ojcas sig 17» nóhw n0Óg tovg /4mozolovg —?) di- 
zerunt, quippe metu confternatae, und fagten aus Furcht ganz und gar niemandem etwas. | Er- 
go ne Zfpoftolis quidem res in fepulcro vifas auditasque aperuerunt, quibus 
ut dicerent, jusferat angelus. Disfidet Jlarcus a Luca, — Eorum interpretatio: nemi- 
ni dixerunt in via, dum properarent ad 4fpoftolos — hoc confilio excogitata est, 
ne disfentirent, quos disfentire apertum est. — Hoc nego ac pernego. Aliud est, de re 
aliqua in facto pofita xar rà Qmróv tacere, eamque tantummodo xard zj» Óidvoiav attingere; 
aliud vero, rem aliquam in facto pofitam esfe, negare. 


Sed ne honorem Evangelistae utcunque defendisfe, verbisque ultimis illis nonnihil addidis- 
fe videamur, quod vere iis non infit, duos alios locos in fubfidium vocamus, Luc. X, 4. et 
2 Reg. IV, 29. — Mséra xavo. yv 'OJON áonaoncÜe — Zoüca: v5» 0oqUr aov, xai Aófle v3» Bax- 
vnolay uov à» sij yugi cov — à» sugrg 4rÓQa (cil. à» v5 'OA4420) , ovx &VÀoynotég avrO», xoi dà 
svÀoyüog cs dijo, oUx dnoxgrÜ oy asrj — Num, quaefo, illa verba Jefu ita torquere et premere 
licet, ut ftatuamus, Jefum illo in loco omnem falutationem* prohibuisfe, eam quoque, quae fine 
ulla mora fieri posfit, fic, ut ne ad punctum quidem temporis fubfistas, folennem adeo falutandi 
formulam , quae duobus conftet verbis? Nonne manifestum est, Jefum tantum cavere voluisfe, 
ne longioribus , iisque vanis et inutilibus confabulationibus tempus tereretur, ne itineris confilium 
parum fervaretur? — Alterum locum Fritzfchius ipfe pag. 213. laudavit, recteque interpretatus est, 
hunc in modum: ,JIia Elifa 2 leg. IV, 29., cum Gehafum ita proficifci juberet, ut ne quem in 
via falule impertiret, non nifi hanc fententiam adumbravit: esfe Gehafo vel ma- 
zcime properandum,** — 

Quam verisfimam [fententiam fi Fritz/chius in verbis illis ultimis — soi ovde»i. ovOéy (cil. 
d» 17, '04.24) cinov — recordatus esíet; non fecum ipfe pugnaret, nec JMarcum genuinum inju- 
rià afficeret. | 


Verba illa esfe ultima verfus octavi, id quidem conftat; fed quaeritur, num [int etiam ui- 
tima totius Evangelii Marci, Sunt enim, qui hanc opinionem foveant, atque a JMarco ipfo 
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claufulam v. 9 — 20, additam esfe negent. Quae quidem opinio fi vera habetur; fumendum est, 
Marcum ipfum commentariolo fuo claufulam addere vel noluis/e, vel non potuisfe. 


Marcum ipfum libellum fuum claufula carere voluisfe, ac vel paucos verfus, quibus Evan- 
gelium apte finiret, apponere noluisfe, non facile est sd credendam. Multo credibiliu$ fit, eum, 
repentina morte rebus humanjs ereptum, opsseulum fuum ad finem perducere non potuisfe. — 
Audivi aliquem facétiarum amantem, cum lepidam parraret fabellam de origine vocabuli, quo 
capillamenta nuncupari vnlgo folent, ac-diceret, fuisfe quendam linguae graecae P'rofesforem, 
qui ad óccultepdam ac tuendam capitis fui calvitiem reritatemque capillorum capillamentum con- 
ficiendum [ibi curaret, idque graeco nomine ncQouqóAato» nominare vellet, Quod cum capiti, 
peculo adftans, coram amicis iurofuisfet, et tapquam commodum capitis tegumentum eximi- 
umque ornamentum falis diu contemplatus admiratusque esfet; laetiià elatum gestiente, prae- 
fentibus dixis[e, dignisfimum esfe capillunentum, quod graeco nomine a fe infigniatur, et ex- 
clemasfe: (OO infigne capitis tegumentum et ornamentum! — Infigne esto nomen tuum msguxs — 
ires autem fyllabas: gaAoc:oy — apoplexià ictum, humum delapfum, fubitaque morte oppresfum ; 
pronunciare non potuisfe, viri autem hujus amieos memoriae caufa ab eo indetempore capillamentum 
quodlibet Perike nominare coepisfe, alios fecutos esfe eorum exemplum, fenfimque ufu coiniu- 
ni hoc nomen receptum, ita quidem, ut tandem pro Perike pronuncieretur PerüXe, — Num igi- 
tur fimilis mors effecit, ut JMarcus Evangelii fui finem facere mon posfet? — Griesbachius 
ia Comimnentar, crit, 1n. Text. N, T. II. pag. 205. ,,Si genuina esfent postrema M arci commata., 
nec authenticam Evangelii claufulam | intercidisfe ftatueremus, mirari fatis non posfemus, quid 
fit, quod. Marcus, qui XIP, 20. mentionem fecerat promisfi, difcipulos in Galilaea vifuros esfe 
Dominum, prorfus fileat de itinere in Galilaeam, quanquam, testibus Matthaeo et Johanne, 
Christus omnino illuc profectus, ibique, uti promisfum, fuerat, converfatus fuerit cum difcipulis, 
Storrius quidem putavit, Marci de itinere hoc filentium mirabile iis tantum videri posfe, qui 
ex mea hypotheft fumant, Marcum ob oculos pofitum habuisfe Matthaei Evangelium, et ex 
hoc pleraque haufisfe. Sed fi vel maxime negare velis, Matthaei librum a Marco fuisfe in- 
Jpéctum ; tamen hoc negare non poteris, Marcum non potuisfe non meminisfe eorum, quae mo- 
do commate T. fcripfisfet, Ergo necesfario vel de promisfione tacere, vel, quomodo impleta ea fit, 
post v. 14. exponere debebat, Cum vero neutrum obfervarit; tantae neglizentiae: et levitatis reus 
- apparet auctor, ut nec aliis Johannis aut Lucae locis, neque brevitatis ftudio. excufari queat. 
Marcus autem excufatione non eget : is enim haud dubie in deperdita claufula genuina itineris 
istius menlionem injecerat. Hodiernae vero claufulae auctorem excufare nostra nihil interest, 


Quid igitur? Quis est claufulae auctor? Ad hanc quaestionem , Deo volente, proxima 
fcribendi occafione refpondebimus. 


EPILOGU S. 


TEKNIA, ATAÁAILATE A444HAOTC! — Cte. Progr. Interpretatio nova novi praecepti, a 
Christo dati, Joh. xui, 84, 85. ErroÀzy xairnv Oidous, óuiv, (rax. v. À. P. II. pag. 40. 


— 
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Reftat haec Evangelii claufula, de cujus origine et olim fuit et nunc est maxima fentiendi 
diverfitas. Alii enim, hique non pauci, ejus »»go«orgra. agnofcunt, et Marco, Evangelii auctori, 
eam vindicant, — lii fequuntur Cajetani Cardinalis exemplum, et cum eo de genuina claufulee 
origine dubitant: Quicquid autem Jit, (ita ille), de veritate controverfae claufulae, fuspicio- 
num tamen istarum effectus est, quod haec fcripta non funt folidae auctoritatis ad firmandam 
fidem, ficut funt reliqua Marci iridubitata." — lii fpuriam claufulae originem, vo$sí(ay, cum 
-Boitenio et Loefflero probabilem habent. — .flii denique cum Griesbachio claufulae sodeíuy non 
tantum probabilem dicunt, fed etiam certam esfe ftatuunt, atque extra omnem dubitationem et 
controverfiam collocatam. Horum in numero praecipue ponendus est Schulthesfius, Vir Doctisfi— 
mus, qui authentiam claufulaé nostrae non modo in dubitatiónem adduxit, aut vyodeíag probabi- 
litatem confirmare et augere ftuduit, verum etiam, /uo quidem animo, yrgovórgra penitus rustu- 
lit, et, reprobatis ómnibus claufulae defenfionibus, quas JMontefalconius, R. Simon, Beza, J. Cle- 
ricus, Millius, Grotius, Gerhardus, Glasfius, Calovius, Kortholtus, Fabricius, Pfaffius, Wol- 
fius , Bengelius, Storrius, Rofenmuillerus, Matthaeius, Paulus, Kuinoelius, Hugius, Schottius 
Icripferant, rationibus fumme idoneis effecisfe et fibi et aliis vifus est, ut in posterum, nifi quis 
cupide judicare velit, fpuriam claufulae nostrae indolem, originem adulterinam, et JHarcum per- 
fonaium , ejus auctorem, non agnofcere nemo posfit, Legimus enim haec: | 

Ich mufs mit FOLLKOMMENER GEIFISSHEIT diefen Abfchnitt dem Marcus als 
W'erfasfer ab/prechen; er ist OHNE ZIV EIFEL das Flickwerk eines nicht apoftolifchen annes, 
der unfere Evangelisten, und überhaupt die evangelifche Gefchichte, weder historifch durchdrun- 
gen hatte, noch einigermafsen den Geift und Gefchmack befafs, um das fcheinbar unvollendete 
Buch zu ergánzen.* — Vid. cominentatio fic infcripta: Die Frage über die Jfechtheit der Stelle 
lHarc. XF'I, 9 — 90. durch vofl/tándige Darlesung und fcharfe Prüfung aller innern und. áufern 
Zeugnisfe und Beweife dafür endlich erortert und .4USGEM.ACHT von Johann Schulthefs, 
Profesfor der Theologie xu Zürch — in den 7fnalecten für das Studium der exegetifchen und fy- 
ftematifchen Theologie von Keil und T'zfchirner, dritten Bandes drittes Stück, Leipzig , 1817. 
Cfr. Neue theol. 44nnalen von. D. W'achler und D. Schulz. Decemb. 1893. pag. 1099. »Dafs 
Harc. XVI, 9—20. ein -dnhüángfel fey, ist von Griesbach mit Gründen der áufern Kritik, 
und von Schulthefs mit Gründen der innnern erwiefen GENUG. —  Folslich ist in keinem 
unferer Evangelien eine Kunde von der Himmelfahrt.^ — 


Ergo haec quaestio nunc ad liquidum est perducta? Lis tandem diremta? — Controverfia 
omnis compofita? Negotium confectum ? Ergo line cupiditatis et audaciae crimine nemini con- 
ceditur contra disputandi potestas? Vel bifcere non licet? — Itane? 
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, Cui de verilate alicujus fententiae firmisfime perfuafum est, is hanc ipfam fententiam pro 
wnice vera, omnesque aliter fentientes pro errantibus habet. Id rei natura fert, ficque de aliter 
fentien!ibus lentiat, necesfe est, Quoinodo enim fibi conf[tare posfit, [i fuam fententiam, et 
fententiam aliorum contrariam, fimul veram habere velit? Si quis igitur fuam fententiam unice 
veram esfe fumma cum fiducia profitetur; equidem hanc profesfiopem, per fe folam, non modo 
non vituperandam cenfeo, fed etiam propter fummum veri ftüdium, a quo profecta fit, fummo- 
pere laudandam judico. Tum demum in vitio fit, fi profitens out veniam judicandi, quam ipfi 
luben'er damus, nobis vicisfim dare nolit, aut discrimen, quod certitudinem , quam dicimus, 
moralem inter et mathematicam interese conftat, omnino oblitus videatur, In exegefi et crifi 
non haec, fed illa locum habet, Qui fnmma cum fiducia profitetur, bis bina non esfe quinque, | 
fed quatuor, huic profecto necesfe non est, mente et cogitatione addere haec verha: Hanc fen- 
tentiam. unice veram habeo, mec prius eam misfam faciam, quam erroris fuero convictus et ve- 
riora edoctus. — Qui vero, leges hermeneuticas et criticas omnino fecutus, cum de fententiae 
fuae veritate quovis pignore contendere et velit, et posfit, et certitudo moralis in aujmo ejus 
eandem vim, quam mathematica , habeat, fuam exegefin et erifin sxinice veram esfe fumma cum 
fiducia profitetur, hic vel adícribere, vel cogitando certe profesfioni fuae adjungere debet haec: 


Perftabo in hac fententia mea , donec, ab aliis recte edoctus, me errasfe didicero. — 


Quod ScAulthesfius in authentiam claufulae nostrae pro fuo veri amore ingeniique acumine 
quam diligentisfime inquirendi confilium. cepit, id cenfori cuidam debeinus, qui de 7indiciis 
Schottianis fuum tulit judicium. Quod quale fuerit, quamque in ipfius animo habuerit vim, 
in commentationis fuae exordio ipfe enarravit his verbis: 


»For 8 Jahren hat Herr D, Schott in einem Programme F'indicias Marc. XII, 9 —920. 
gegeben. — fllein der Hecenfent in den N. theol. Annalen urtheilt:  ,,,, Es erhellet wohl auch aus 
diefem zwar fcharffinnigen Programme, dafs fich die Sache heutzutage nicht ganz ins Reine brin- 
gen lasfe. *** — | Diefes Wort fiel mir aufs Herz. So wáren, mufste ich bey mir denken; in den 
heiligen Schriften, auch des N. T., nicht etwan nur einzelne WWorter oder Sátze, fondern ganze 
dbfchnitte, aus denen man Beweisftellen für Hauptartikel des. chriftlichen Glaubens nimmt und 
gicbt, wo Keine Uiberzeugung ihrer Mechtheit moglich wàre? — Da mufs entweder die heilige. 
Schrift, oder die Kritik eine fehr unzuverlásfige Sache feyn — jene, wenn fie nicht, bey Man- 
gel der àufern, fo viel innere Merkmale und Wahrzeichen ihrer felbft hat, woraus man, in gró- 
f[sern Stücken wenigftens, ihre Zdechtheit erfehen kann — diefe, wenn fie nicht vermóch- 
te, folche Merkmale zu beleuchten, Wir Protestanten ftanden fo auf fchlechten Fitfsen, die wir 
unfern. Glauben ganz und einzig auf die heiligen Schriften bauen, wenn wir bekennen müfsten: 
Wir find und bleiben ungewifs, ob ein folcher Jdbfchnitt àcht oder undcht ift. — JFir mochten 
leicht in. Gefahr feyn, dafs mehrere andre, deren -dechtheit zufállig niemand in Zwei- 
fel zieht, keinen besfern Grund hàátten, und. fo unferm Glauben überhaupt die Festigkeit fehlte, 
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die nichts anderes in fo hohem Grade erfordert, — Solche Gedanken bewogen mich, die Sache 
felbft aufs genauefte xu unterfuchen, aber nicht allein die áufere Kritik, fondern vor allem 
die innere anzuwenden, — Denn meines Bedünkens vermag .innere Kritik weit mehr, als die. 
Qufere, dergleichen Knoten zu entwirren, und nur die Verbindung beyder führt zu fichern 
und vollen Beweifen.* — ; 


Schulthesfius igitur non est ex numero istorum, qui pro ignavia fua in tenebris titubare, 
.dubii haerere, atque inter verum et falfum, inter certum et incertum fluctuare, aut fummum in 
probabilitate aliqua, qualicunque demum, et opinione temere arrepta acquiefcere malunt, fed 
nobiscum ab eorüm ftat partibus, qui omni virium facultatumque contentione ad veritatis fasli- 
gium perfuafionisque firmitatem enituntur, et, quod verum certumque est, meditatione fua at- 
que industria confequi ftudent. Hunc talem virum, hoc tali animi candore praeditum, hoc tali 
veri ftudio flagrantem, etiamfi. id, quod confequi voluerit, confecutus non [it, quis est, qui non 


magni faciat, fuoque amore, dignisfimuim habeat ? 


Mihi quidem, quod pace Viri Doctisfimi dixerim, a vero videtur aberrasfe : nam rationes 
' judicandi, quibus ufus est, Aaudfcioan —.alleveri, dilui, infirmari posfint omnes, ad unam 
omnes, Quod ne temere a me dictum videatur, omnes illae rationes perquifitius ac diligentius 
fant veptilandae, explorandae, ponderandae. Quo certius vero lectores intelligant, me illarum - 
fenfum recte cepisfe, nihilque, quod alienum fit a Schulthesfii mente, admifcuisfe, omnes illas 
ipfius verbis expresfas proponam , et bona fide deinceps enarrabo. 


Commentatio: Viri Doctisfimi est bipartita. Nam primo e fingulis verbis et locutionibus 
indicia claufulae fpuriae eruere conatur, ac diverfitatem confltructiónis generisque dicendi adul- 
terínam claufulae originem prodere opinatur; deinde ipfum claufulae argumentum r5» voOsíay 
patefacere judicat. Prior igitur pars continet judicandi rationes, quas brevitatis caufa dicere li- . 
ceat verbales; posterior comprehendit reales, Quapropter nostra quoque dijudicatio Pipartita fit, 


necesfe est. 


PARS I. | 


À. 
De fingulis verbis et locutionibus, 


s Ich. nehme alfo den Text zur. Hand, und prüfe jedes Wort, jede Hedensart, vom A EInfan- 
| qe bio zum Ende. — | | 


i] 


38" 


27. Marc, XF1, 9 — 20. 


- 


F. 9. 


"íragé&ge — ,Diefes Participium dor. 9,, ohne alle náhere Beftimmung , kommt im N, T. oft 
genug vor; aber allemal heifst es nur: Is er von feinem Sitze aufgeftandeu war, 
fich auf die Füfse gemacht, auf den Weg begeben hatte, x. B. Luc. XXIV, 19. ein 
hebraifirender Pleonasmus, — Sollle nicht &nó vexquy beygefetzt feyn, wie Luc. XXIF, 46.? — 
Ich fehe wohl, was man erwiedern wird: das z;ío894 v. 6. lasfe an dem wahren Sinne nichil zwei- 


Jeln ; -allein rach meinem Gefühle ist dennoch das Particip draga; für fich allein ein zu fchwa- 


cher Jfusdruck, und, wie gefagt, ohne irgend ein Beifpiel in diefem Sinne," — 


Contra haec duplici modo disputo. 


1) Kar &rÓpunov. Sumamus, interpretationem illius Participii vulgarem, quam etiam Schul- 
thesfius probat, veram esfe; non video, quidni znó 16xgo» fuppleri posfit, cum eljam Ver- 
bum àragrgoo Joh. VI, 89. 40, fine illo additamento legatur. Participium aogevOei; 1 Pl'et. 
lil, 19. nullo alio loco eodem modo legitur, Num ideo Petrus noa fcripfit? — Locutio 
elliptica non quidem plena est, et hanc ipfam ob caufam minus definita; num veto obfcu- 
ra? Sed fingamus, in illius Participii ufu jure aliquid defiderari posfe, et reprebenfionem - 
aliquam in [criptorem cadere; num, quaefo, a Marco et reliquis evangelistis postulari pot- 
est fcribendi genus, in quo nusquam aliquid defiderari posfit, in quo omnia ubique exqui- 
[ita int, ertisque legibus omnino confentanea? — | 


In te potius, mi Schulthes/fi, aliqua reprehenfio cadere videtur. Et!fi enim eleganter, per- 
' fpicue, diftincte ac definite fcribere probe didicisti; nefcio tamen, an in verbis illis tuis, quae 
modo laudavi, boni fcriptoris officio feceris fatis, Equidem putaverim, te ufum ;Participii illius 
lic exponere debuisfe, ut diceres: Ufurpatur hoc Participium primo de eo, qui non amplius vel 
fedet, vel jacet, fed furgit, deinde vero etiam per Tl'ieonssinum hebraicum in univerfum de eo, 
qui in viam fefe dat, five antea fedit, five jacuit, five ftetit. Ego quidem, quanquam utrum- 
que Participii ufám non fatis diftincte expofuisti, tuam fententiam recte perfpexi; fed, quia 
preemifisti verba allemal! NUH, et locum Lucae cum verbis ein hebraifirender PLEO- 
N.4SMUS postpofuisti, et verba fich auf die Füfse gemacht, fich auf den Weg bege- 
ben hatte cum verbis fis er von feinem Sitze aufgeftanden war, uno tenore, fine 
ulla diftinctionis nota, conjunxisti, quia talis.est fcriptura iua verborumque connexio, Fritz 
. fchio (vid. ejus commentar. pag. 717.) veram fententiam tuam minus recte intelligendi et in. 
terpretandi occafionem dedisti, ,,JMale, inquit, Schulthesfius, ut Marcum v. 9—920. non literis 
confignavisfe demonftraret, hoc argumento ufus est, eum haud dubie dicturum fuisfe &vazüg dx 
rexpay , (Luc. XXIF, 46.), quia owogác fimplec NUNQU.4M NON (allemal nur) cum DE SEDE 
Jurrexisfet, declaret. (Luc. XXIP, 129.))^ — Opisatur igitur, Fritzfchius, Schulthesfium 
ftatuere, aragag fimplex ubique de eo tantum ufurpari, qui de Jede Jua, furrexerity locumque. 
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Loc, XXIV, 12. eo conlilio laudatum esfe, ut appareat, arasag fimplex vere de eo ufurpari, qui 
de fede fua furrexerit, At haec non fuit Schulthesfüi mens; loco illo ostendere |potius voluit, 
l'articipium illud per pleonasmum hebraicum ufurpari etjam de eo, qui fe in viam dederit, nulla 
priotis conditionis ratione babita, five fteterit, five federit, five jacuerit, five egerit aliquid, five 
quieverit, Non credidit, Petrum, qui, narratione mulierum audita, Gvaca; ad fepulcrum cucur- 
risfe legi'ur, narrationem illam audivisfe /edentem, ac de fede fua furrexisfe, fed recte h. I. 
agnovit pleonasmum hebraicum, hoc fenfu: Petrus machte fich auf die Füfse, machte fich auf 
den JWez. — Hac inente, nifi egregie fallor, Schulthesfius locum illum laudavit, et haud dubie 
recie. — Haec igitur xcv &rJQowuno», Sed 


2) xar GÀg0&a» non concedo, bh. l. verba ix scexoc» fubaudienda esfe, Si angelus, qui v. 6. 
loquens inducitur, mulieribus dixisfet: 2frézy (dixit autem "Hyég91), oix icw os —; 
truin roga; Y. 9. non quidem necesario, at rectius tamen ine adimoneret, ot de refürre- 


elione Jefu cogitarem, et cum Luthero verterem:  Jefus. aber, da er auferftanden war 


nos-— 


(fcil. von den Todten). Cum autem v. 6. "Hyég9, non "drégy, et v. 14. éygyeouéro», non 
áragárra, legatur; de pleonasmo illo hebraico, quo àávaség de eo, ufurpari folet, qui fe ad 
negotium aliquod accingit, qui nominatim iter parat, in viam fe dat, ire incipit, hoc loco 
cogitare non folum pos/umus, fed ex lege hermeneutica etiam debemus. Sic Luc. I, 39. 
ANAXTAZA 06 Mogiiu iv Teig zucgut; vavroig énogevOn el; ógewrgy x. v. à. Sic ipfe nos- 
ter Marc. I, 85. Kui. not. &tvvgor. ài» ZANAAXTAC. dEjAOs, xad angjLOev cei; oquov sonor. 
Marc. VII, 24. Kai. éeiüev. ANASIAC &mjhótv d; và ueO0Qia "ógov xai Xiddrog. Marc, 
X,1. Kaxtüiót ANASTAC Üoyevn el; và 0Que vno "Lovüulag. 


Quae cum ita fint; verba loci nostri fummo jure ita interpretamur: Cum. autem (fcil. 
Jefus ó iygyeouéroc, 8 mortuis in vilam revocatus) mane primo hebdomadis die (illo ipfo, quo 
refurrexerat) in viam fe dedisfet , (eo quidem confilio, ut fe lui amantibus offerret, fuáque prae- 
fentiá eos de refurrectionis fuae veritate certiores faceret; ; con/piciendum fe praebuit primum Ma- 


riae Magdalenae, e qua feptem daemones ejecerat. : 


ngot — ,JPer des Evangeliften Voriftellung recht kennt, für den kann hier keine Zwey- 
deutigkeit feyn. Nach feinem durchgángigen Brauche müfste ávagag nach ngo ftehen, um zu 
fagen: "ls er des Morgens auferftanden war — Gleichwohl bleibt etwas anftofsig, die 
Hürte des Rhythmus, wenn man hinter áragág 0i eine. Paufe machen mufs, und gewifs auch 


Marcus hatte dafür Sinn und besfern Tact, als dafs er fo gefchrieben hátte."* — 


! Ergo argumentatio Schulthesfii haec est: Quia Marcus Adverbium mgai; Verbo non post- 
ponere, fed praeponere folet, nostro autem in loco ngo: Verbo postpofitum est, fequitur, ut 
non JMarcus genuinus, fed perfonatus pro auctore fit habendus. Sed huic argumentationi fam- 
mo jure baec opponiinus: 
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|. é&garg — , Ein Wort, das kein Evangelist , noch Zfpoftel von dem .fuferftandenen braucht. 
Es kommt beym larcus blos einmal vor in ganz andrer Bedeutung Marc. XIV, 64. Ti vpir 
gairétas ; nicht einer JFahrnehmung mit den àufern Sinnen, fondern eines Bedünkens, ja auch 
eines Scheinens, nicht Seyns, wie Luc, XXIV, 11. Matth. FI, 5. XXIII, 17. — Son/t .heift 
es f/eheinen von leuchtenden Kórpern, der Sonne, dem Bliize, einem Lichte Jpoftg. I, 6. AMaith. 
Hl,7. XXIV, 27. 30. Joh. 1, 5. V, 85. — von Traumgefichten Matth. 1, 90. Il, 18. 19. 
und im 9ten Buche der Maccabáer von übernatürlichen Erfcheinungen, — Es heift aber 
auch fichtbar- werden, ans Tageslicht kommen, von Elías Luc. IX, 8. vom Lolch unter 
dem JVeizen Matth, XIII, 26. von Dingen der fu chtbaren JFelt Hebr. XI, 8. — - dpeiliodus Jac. 
JF, 14. — . 
Gcwi/s kein der Sache, von welcher die Rede ift, angemesfener Ausdruck , weil er den Ge- 
danken an .eine Phantafie, ein Phantasma, erwecken kann, Magdalene habe nur in einem 


Traumgefichte, in der Einbildung, den uferftandenen gefehen, und dergleichen. — 


- Ich kann die F'ermuthung nicht abweifen, diefer dusdruck' verrathe ein nachapoft oli- 
fches Zeitalter, wo man bereits anfieng , von Theophanie zu reden, die Geburt Jeu unter 
diefem Namen zu feyern.' 


Quemadmodum Latinorum videri non tantum est /cheinen, fed etiam gefehen werden, vere 
oculis cerni, confpici, et orationis contextus ambiguitatem illius Verbi tollit: ita Graecorum quí- 
«coda. utrumque, et /cheinen, et gefehen iwerden, fignificat, et, uter fignificatus aliquo loco ad- 
mittendus fit, verborum contextus declarat. Locum adícribamus ex Corn. Nep. Miltiade 1, 7. 3. 
notisfimum , eumque difcipulo tertii ordinis germanice vertendum tradamus: , Cum jam in eo 
esfet, ut oppido poliretur; procul in continenti lucus, qui ex infula confpiciebatur, nefcio 
quo cafu, nocturno tempore incenfus est: cujus flamma ut ab oppidunis et oppugnatoribus EST 
VISA, utrisque venit in opinionem; fignum a clasfiariis regiis datum, ** — 


Num ille puer in hoc tali verborum nexu, ubi Verbum con/piciebatur praecedit, nifi plane 
plumbeus est aut obefae naris, de flammae /pecie, de oculorum errore feufuque falfo cogitabit? 
Num illi in opinionem venire potest, oppidanos et oppugnatores non vere flammam  confpezxrisfe, 
fed eam con/picere, fenfu oculorum deceptos, /ibi tantum vifos esfe? — Nonne vero in nostro 


loco orationis feries nDigeitatem Verbi égarg füniliter tollit? Nonne v. 11. fequitur à2t40r, 
et v. 12. et 14. éparsgud n? 


Cognatum Verbum est daupehitieDu. Jefus Joh. XIV, 21, promittit, fe redivivum fois in 
confpectum esfe venturum his verbis: iuqoríco iuavróv, i. €. gurgaouat, qeuitguoo ipavrór (Joh. 
XXI, 1. 2), éugarrc yergoouos (Act. X, 40.). Num his verbis proinifit Apoftolis, fe tanquam 
fpectrum iis esfe appariturum, aut in fomnis? 


Fritzfchius , qui caufam Schulthesfii ftrenue quidem, at non cupide defendit, jam etiam a 
meis ftat partibus. | 
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Nam pag. 719. haec annotatà leguntur: ,Schulthesfius ex hoc Verbo verfus 9—920,. a 
Marco non profectos esfe apparere ait. Nam-neque aptum esfe ambisuum F'erbum &páve, quip- 
pe quod per fomnium Mariam Jefum vidisfe inferre posit (Matth. I, 20. 1I, 18, 19. — ibi 
nimirum -xaz' óvagQ additum), meque id ceteros Evangelistas de Jefu post reditum in vitam ab 
amicis vifo pofuisfe. ft enim vero et aptum-est, cum fimpliciter declaret confpiciendum fe 
praebere, et Lucas IX, 8. de Elia in fimili caufa collocavit, unde Marcus f'umere po- 
tuisfet. Non igitur cum Schulthesfio ex hoc Ferbo argumentabor,* —' 


Haec rectisfime contra disputata funt, exceptis verbis ultimis: unde Marcus fumere potuisfet. 
Num, quaefo, Marcus adeo fuit rudis, adeo imperitus graecae linguae, ut cum puero compa- 
randus fit, qui fuo Marte, fua ipfius fponte, graece fcribere nog posfit, fed fingula verba e Le- 
Xico comquirere, aut ab aliquo auctore petere cogatur? Non igitur fine Luca igárg fcribere po- 
tuisfei? — | 


wQérO» — perd raUra.— vetgov — »,Diefe Hererzáhlung (nicht eine aus der Natur entfte- 
hende Stufenfolgze, wie Marc. IP, 98. — ngoxov — sita. — ira. —) ift nicht im Style des Mar- 
cus, JMss& vavsa kommt niemals vor beyn Marcus und Matthaeus; vsegos, das fiebenmal 
in Matihaeus fteht, fucht man vergeblich beym Marcus.* — 


Verba, quae femel tantum in aliquo libro leguntur, vulgo, uti conftat, vocantur czot Ae- 
gópsra. Jam fumamus, aliquem in aliquo libro de ejusmodi verbis dispulantem ufum loquendi 
vulgarem conftanter esfe fecutum, in libro autem extremo femel fcripfisfe zmoE &vaywurweoxóucva, 
vel Gmat rgagóueva, vel Gno£ cignuéra , vel énaE yeyQauuéya; num, quaefo, propter folam hanc 
variationem fuinere liceat, claufulam libri ab interpolatore esfe profectam ? — 


Recte Fritz/chius etiam hoc argumentum rejicit: ,,ltem, inquit, ab alio Schulthes/ii 
argumento abstinebo. Marcum enim. plura enumerantem nunquam dixisfe moojrrovy — puszá taU- 
TO — UgEQOy — quippe qui verba Herd Tavra et VgtQoy nunquam ufurpaverit, Nam recte Mar- 
Cus ng&roy — utró raUra dicere potuit, cum praefertim Lucas P, 27. uszà zovra, et IMMat- 
thaeus vssoos faepius pofuerit, v. c. Matth, XXI, 29., unde depromere Marco proclive fue- 
rit." — (Nonne vero Marcus etiam fine JMatthaeo et Luca tres apparitiones Jefu, uno eodem- 
que die deinceps factas, illorum verborum ufu dinumerare potuit? Aliunde illa verba depro- 
mere necesfe fuit? Quemadmodum Marc, IV, 28. ordinem naturae fequens verbis spGro» — 
elra — thta — fegetem deinceps fenfim creícere, fructusque tandem ad maturitatem pervenire 
dicit: ita nostro in loco ordinem temporis fequens tres apparitiones Jefu primo hebdomadis die 
facias ita enarrat, ul primam (nguoy) mane , fecundam (uerà vaUro) post meridiem, tertiam (vcs- 
Qo?) vespere factam facile reperire posfis.) 


,Et quot, quamque ex parte mira &mza£ signuéya in paucis verbis genuini Marci continen- 


tur! — (Rectislime, Unde, ut hoc uno tantum exemplo utamur, JMarcus J, 35. habet fuum 
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Ref pon d'e o: 
Quid inde contra nos? Nil ,,Bifi hoc, esfe illam locutionem in Evangeliis Gxaf árdywoo- 
wopévgy. Marc, I, 85. dvrvyoy non tentum in Evangeliis, fed in toto N. T. est aza£t &rayvrooxo- 
uevo», et tamen ab adverfariis meis JMarco genuino non abjudicatur. 


nerOovot xci xlaíovgs — » Entbehrliche Worte: denn das verfteht fich von felbst , Weswegen 
GQuch kein anderer Evangelist desfen gedenkt, | F'ermuthlich kam aus Matth. IX, 15. dem Fer- 
fasfer die Sache, und aus Luc. VI, 25. beyde Worte xu Sinne. 6 


H ef p o n d e o: 


1) Concedamus, additamentum illud non plane necesfarium esfe; num vero ideo prorfus inu- 
tile habendum est ac luperfluum? Nonne licuerit Evangelistae paucis illis verbis figpifi- 
care, conditionem difcipulorum illo tempore vere talem fuisfe, qualem Jefus ipfe praedixe- 
rit, ejusque praedictioni conflitisfe eventum? Joh. XVI, 20. 


2) Alia etiam additamenta, quae non habentur inutilia et fuperflua, in reliquis Evangeliis non 
reperiuntur, v. c. Marc. J, 13. xai 1j» utzá zo» 990(oy — XIII, 3. xai 44r0oéa;. 


8) Matth, IX , 15. My üÜvrarza, oi vioi soU vvugarog IIENOEIN; — xoi 1órs NHXTETXOT- 
ZIN. Marc. H, 19. 20. Mr — — NH2TETEIN; — só:s NHXTETSZOTZIN i» ixsvan; 
vai; zuécgmw. — Luc. VI, 25. Ovai vwipy, ol yshdwzeg v09: 0vv IIENOHXETE xai. KA1AT- 
ZETE. — Haec duo igitur Verba notisfima jungere nom potuisfet Marcus genuinus, nifi 
locum Lucae legisfet, et cum loco JMatthaei contulisfet? 


Fritzfchius in hoc additamento a ScAulthesfío non est: mecum fentit, 

» Quod Schulthesfius pag 121. vocabula nsyÜ'ovse xai. xAaíovas (lugentibus et flentibus) 
Jupervacanea dixit, quoniam .4poftolos de magistri morte tristitid. affectos fuisfe fud quisque 
Jponte conjicere potuerit, unde eam rem ceteri Evangelistae tacuerint ( Luc. XXIF, 9, feq. Joh. 
XX, 18), argutatus est. — Opinio, interpolatorem rem e Matth, IX, 15., vocabulae 
Luc. VI, 25. petüsfe, mihi quidem valde improbabilis videtur. 


V. 11. 


à9ad0q — .,,Ein Wort, das zweymal in diefem Stücke, fonst. nirgends beym Marcus- vor- 
kommt , und nirgends als beym Matthaeus der 2for. I. pasf. Sonst Praeteritum pasf. mit thá- 
tiger Bedeutung, und 2for. L med. — fuch bey den Klasfikern ist diefes F'erbum, als Depo- 
mens, üblich: feiner Bedeutung nach fpectare, fchauen, daher theatrum Matth, XI, 7. 
und obfervare, wahrnehmen, wie Luc, V, 27. Joh. VI, 5. VIII, 10. — Diefer Nebenbe- 
deutungen wegen. minder fchicklich, als ogàv beym Johannes, und ünzeaDa, beym Lu- 
cas, — Der Herr ist von M. gefehen, nicht gef/chauet, wahrgenommen worden, ** —. 
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RH ef pon deo: 


" Verbum. Jpectandi non femper differt a Verbo videndi. Sed quid plura? Otium mihi h. 1. 
it Doctisfimus Fritzf/chius, -caufae Schulthesfianae patronus, qui virum Doctisfimum etiam in 
c Verbo argutatum esfe vidit, eumque recte refutavit his verbis: ,,Confudit P. D, Verbi 
ginem et ufum, qui fane eo fenfim fenfimque valuit, ut fimpliciter videre fignificaret, ne- 
e id, folum in N. T. (Joh. I, 11. Rom, XV, 21), fed etiam in graecis fcriptoribus." cet, 

énicciy — ,,In diefem Stücke zweymal, fonst nirgends in den Evangelien, als beym Lucas 
UP, 11. 41." —. | 


Quid mihi refpondendum fit, e fuperioribus facillime intelligere quisque potest, 


Etiam in hoc Verbo otium fecit mihi idem ille caufae Schulthesfianae patronus: feque 
irma est Schulthesfii h. I, disputatio ez &ntgciv argumentantis, quod in his verfibus bis (v. 
. 16.) occurrat, nusquam lectum in Evangeliis, praeterquam Luc. XXIV, 11. 41. Ouippe 
la hoo F'erbo utendi Marco antea fuerat occafio. Unde etiam Lucas tum demum illud po- 
t, cum, non credidisfe, Jefum in vitam reftitutum esfe, -fpoftolos, referendum esfet,.'* — 


ctisfime. 


V. 12. 


. Mera. 0? sobra. — Fritzfchius: ;,Postea autem — Postquam Mariae Magdalenae 
Obtulerat v. 9. Non igitur diem, quo res acta fuerit, interpolator definivit, 


A Ref po n d e o: 


Imó Marcus v. 9. diem definivit. Horam quidem diei non definivit; fed tamen diem ipfum 
9,, et tempus hujus diei in univerfum, h. e. non matutinum. Verba mQórg caffare» non fo- 
B v. 10. et 11. niente et cogitatione repetenda funt, fed etiam v. 12, Quod autem Marcus 
pergit Meza 0à vavra, Postea autem, haec verba opponere voluit TQ "toov Y, 9. tempori ma- 
imo, fieque indicavit, Jefum difcipulis Emmauniticis alio primi illius diei tempore, »on ma- 
ino, fe obtulisfe, Factum id esíe tempore primi illius diei pomeridiano, ex Luca XXIF, 929. 
-2mus8. 

dvoiy à&& avrày — ,,duobus eorum h. e, zfpoftolorum cfr. v. 10. Duos illos viros ex un- 
im adpoftolorum numero fuisfe, tum Lucas XXIF, 13., tum perfonatus Marcus, v. 18. haud 
cure fignificavit,  — 

H e f p o n d e o: 


)) Marcum difcipulos illos pro duobus Apoftolis habuisfe, ex v. 10. doceri non potest: 
"nam phrafis cum Jefu esfe, Jefum fectari, latius palet, et omnis generis difcipulos Jefu, 
20n tantum Apoftolos, di(cipulos interioris admisfionis, difcipulos Jefu fignificatu ang stiore 
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fcerelur, et verba àpaveguid: v éxéQe uoggz; contradictionem continerent in adjecto — Dis- 
cerni debet forma alia, aliquantum mutata, a forma plane nova, a pristina ombino diverfa. 


4) Ex his, quae modo disputavimus, fatis, fpero, elucet, non folum verbis 2 éréoe uoggi ni- 
hil falfi inesfe, fed ea eliam a lcribendi genere JMarci nostri non abhorrere, ideoque ipfi, 
auctori, attribui hactenus posfe, Sed nihilo tamen minus ea genuina esfe, ab ipfo JHarco 
fcripla, nego, Si enim Marcus ipfe hoc additamentum, quod non ad unam illam appa- 
ritionem, fed ad omnes epparitiones Jefu, v. 9. 12. 14. narratas, perlinet, adícribere vo- 
luisfet; verba Zy éréga uogg; non v. 12. post iga»egouór legeremus, fed v. 9. post 2gáry, 
fic, ut haec ipfa verba v. 12. post Zg«»eguó:), et v. 14. post idem Verbum fubaudire et 
cogitando repelere posfemus, Mihi quidem haec verba glosfema redolent, ab aliquo lectore 
uberiorem narrationem Lucae, de difcipulis Emmauniticis, et Johannis de Maria Magda- 
lena, recordante explicandi caufa ad marginem, medium forlasfe inter v. 9. et 12., adfcri- 
ptum, fic, ut ad utramque apparitionem referri posfet. Tum facile fieri potuit, ut librarius 
imperitus minusque attentus in duos errores incideret, h, e. ut non [folum illa verba pro 
genuinis, ab ipfo JMarco fcriptis, haberet, ideoque in verborum ordinem recipienda duce- 
ret, fed etiam alieno loco apponeret. 


- Fritzfchius: , Interpolator Lucam male intellexit. —.Nam cum is caufam, cur duo di- 
fcipuli Emmauntem proficifcentes Jefum non nofcitasfent, in eorum, qui non nofcitasfent , FITIO 
oculorum pofuisfet, (in vitio? quia oculi eorum morgooi esfent? Non in oculorum vitio, fed in 
impedimentis fenfui oculorum objectis, in facie Jefu aliquantum mutata, in vestitu infolito, in 
fumma animi tristitia ac foliciludine, in REM A rerumque externarum neglectu —); perfona- 
tus Marcus Lucae narrationem fic interpretatus est: factum illud esfe, quod Jefus fe istis di- 
fcipulis 4£LI4, quam SU.4 corporis fpecie f. forma obtulisfet, — Sed argutatur Schulthes— 
fius, qavepoloO'as iv. &xépa. nopg?, vel per fe abfurdum esfe obfervans.* — Nunc igitur mecum, 
nunc cum Schulthesfio confentit, — 


meQutorovOy» — mogsvouéroig — 5,Meines Bedünkens ein dem Marcus fremder, ungefchick- 
ier Pleonasmus,.e | 


H ef pon d e o: 


1) Fingamus, esfe pleonasmum; num, quaefo, JMarcus genuinus ab omni pleonasmo purus 
est? "Videfis Marc. I, 492. II, 90. al. 


2) Sed nullus est pleonasmus in illis verbis. Nam difcipulos illos msprmarovyrag; ambulantes, 
mulieribus a fepulcro fugientibus, et quam celerrime in urbem recurrentibus, ac, nullà moràá 
interpofila, cum nemine in via confabulantibus (v. 8.) Marcus opponit, ut taceam de more 
proficifcentium, qui non flatim ab inilio itineris gresfum accelerant , led lente incedunt vi- 
ribus parcentes. | 
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. Quod eutem.;posiea eos dicit srogevouérov; el; àygor, id «o fit confilio, ut difcipuli illi sm« 
bulantes ab aliis ambulantibus JUdiscernanlur, qui non ad certum quendam locum tendunt, 
fed animi caufa pro lubitu huc illucve vagantur. Dilfcipuli enim ili, Marco narrante, 
tendebant rus, eig aypgor, auf's Land, uti nostri dicunt: cum enim lectorum nihil referret, 
wtimen loci fcire, nomen ipfum, quod, fi Lucam ante:oculos habuisfet, facile addere po- 
tuisfet , filentio praétermittendum pulavit, atque in latiore agri notione acquievit, Ager 
enim urbis non tantom complectitur pegos, qui vulgo dicuntur, fed etiam vicos et oppi- 


dula, quorum mulia a pagis non multum differunt, Qui Hierofolymá, urbe primaria, egre- 
diebantur, hi profecto abibant rus, [ive tendentes in pagum, five in vicum, [ive in cam- 


pum animi caufáà. 


Fritzfchiust ,, Male Schulthesfius meqvnazoUowy —  nopsvouévorg ineptum. pleonasmum 

continere putavit. Nimirum enarrandum esfe temere fibi perfugferat, aut: pedestri itinere 

" proficifcentibus — quum tenderent, aut: ámbulantibus — quum tenderent, — 

Haufit interpolator negmavovow e Luca XXIP, 17.* — Quid vero est, quod interpolator ne 
verbum quidem xJugv e Luca hauferit, et pro sig 'd;gu» pofuerit slg xuugy? — 


V. 14 


"Tospov — Fritzfchius: ,,— postea fcil. quam duobus difcipulis fe obtulerat, non post- 
rem'o, ut. monere pigeat, tamen propter nonnullos interpretes, v. c. Bezam et Schulthes- 
Fi wm; dicendum est. — Perfonatus Marcus abrupte loqui folet. * 


Eti facile largior, 5ccpov per fe non vertendum esíe postremo, tandem, zuletzt uii Luthe- 
rus vertit, fed postea, deinde, et tres illas apparitiones uno eodemque die factas, quas JMarcus 
verbis ngcro» — usr& ravra — vstgov diftinguit, (quae plane refpondent verbis mooro» — «sira 
— elra Marc. IV, 28), Ciceronis more latine enumerari posfe primo — deinde — deinde, tamen, 
cum terlia apparitio primi illius diei vere esfet ultima, non video, quidni eodem Cicerone au- 
ctore, latine enumerari pos(int fic: primo — deinde (vel postea) — deinde postremo (tandem) — 


- drsidugs — » Dafür ein allzu hartes JFort. Marcus braucht es nur einmal, XF, 82., von 
den Feinden Jefu, die ihn am Kreuze hóhnten, "Enwia» ware der angemesfenere 2dusdruck. — 


/ Ref pond eo: 


Aliud est, aliquem contumelid afficere, aliud, alicui aliquid exprobrare, vitio vertere, gra- 
viter aliquem vituperare, Nonne Marcus alias quoque verbis ufus est, quae duriora videantur? 
Vid, v. c. I, 48. Koi "EMBPIMHEXAMENOC ai1à s09iog EXEBAAEN ovróv. — 


V. Fritzf/chius; 4,Schulthesfius óruditev acerbius, quam quod Marco recte tribuatur, vo- 
cabulum esfe obfervavit, meque dubitari potfe , quin Marcus opto Ferbo imuzy uti haud 
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paulo maluisfe, — P'idelicet óyuDi(s«v non folum conviciis profcindere fignificat, fed etiam, 2 ae 
prima Ferbi vis est, vituperare, reprehendendo exprobrare, — 


V. 16. 
| vj xrí06& — s Zwar ein JFort des Mareus X, 6. XIII, 19. — xóouoc Matth. XXIF, 91. 
— ; hier aber in einer Bedeutung, die ich in dem Evangelium nicht findet, man müfste denn 
annehmen , szíow; heifse auch in den beyden Stellen des Marcus nioht die Schüpfung überhaupt, 


fondern im engern Sinne das Menfchengefchleoht, als edelften Theil der Jichtbaren Schó- 
pfung. Col, I, 23. ist die ganze Fedensart , die hier angebracht wird, -— 


ReJfpon deo: 


Mira crifis! Cum Jefus difcipulos jusfisfet abire elg sóv sur ünarvra (figniflcatu angu- | 
stiore); nonne per fe intelligitur, verba mcos e» xríoé verbis | r0» xocuov anarra et verbis sayze 
z& i9vq (Matth, XXVIII, 19.) refpondere, et fignificatu angustiore, de hominibus, terree inco» 
lis, capienda esfe? Qua tandem ratione Fir Doctisfi imus haerere potest in illo verbo? Nonne 
hoc est nodum quaerere in /fcirpo? 


Senfit hoc Fritzf/chius, opinionis Schulthesfianae ftrenuus defenfor: ,Hoc, inquit, argu- 
mentum omni vi deftitutum est, — .De hominibus agi ipfa res docet, quemadmodum id 1 Pet, 
Il, 18. ex adjecto Jddjectivo árOgwnirg intelligitur. | Stolide igitur Franciscus, quem Pontif- 
cii confecrandum putarunt, avibus, pifcibus, et afinis doctrinam divinam expofuit. * -— Bees. 
haec contra Schulthesfium disputavit; fed tamen revertitur ad fuum interpolatorem. — ,, Ceterum. 
interpolatori híc ob oculos fuisfe videntur loci Matth. XXPIII, 18—20. Joh, XX, 2M $ 
non autem, imitatum esfe locum Col, I, 28., (cum Schulthesfio) credo.'* — 


V. 16. ! 
Fritzfchius: |, Verborum xai Bancos; fons interpolatori fuit Jefu praeceptum Matth 


AXXFIII, 19. * — 
V. 17. 


Zuusta — ,,Keines der drey erften Evangelien benennt mit diefem JVorte die Wunderthaten 
Jefu und feiner Jünger, ausgenommen, dofs Jefus die ein Zeichen vom Himmel fordernden Pha-- 
rifaer ein Zeichen, wie des Jonas, erwarten heifst. — Marc. XIII, 4. ist es eine JF oranzeige, 
aus der fich der nahe Érfolg einer Thatfache mit Gewifsheit abnehmen láfst, — Matth. XXIV, 
80. hei/st es Geftirn. Jefus fetzt die Metapher. fori: Wann die am heutigen Himmel 
herrfchenden Geftirne, Sonne, Mond, und Sterne, ihren Glanz und Einflufs 
verloren haben werden, d, i. die Verfasfungen des Juden- und Heidenthums mit ihren Ge- 
walthabern, dann wird das Chriftenthum, als Geftirn einer neuen Welt, als Zeichen de& neuen 
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Bundes Gen. IX, 19. 15. am. Himmel fiehen, und feinen, für die Freunde desfelben fegensrei- 
chen, für die Feinde kláglichen und zerfiórenden Einflufs üben (? ! ! Videfis Eclogas nostras VI, 
VIL pag. 105 — 158.) Eben fo 2 Pet. III, 12. 18. Matth. XIII, 43. — Diefe poetifche Darftel- 
lung ist hergenommen aus Jef. LXV, 17. LXVI, 22,  Derfelbe Prophet fchildert den Untergang 
des Babylonifchen Kóonigs und Heichs unter dem Bilde eines vom Himmel fallenden Morzenfterns, 
XIV, 29. Pergl. Jer. XV, 9. VIII, 9. Mich. III, 6. Dan. XII, 5, Weish. III, 7. — 


Zeichen, dergleichen die Juden von Jefu begehrten, that, oder verhie/s jeder falfche Mes- 
. fias und fal/che Prophet, Marc. XlII, 22. ! ! ! — Diefes ist der Sprachgebrauch der drey erften 
Evangelien ; Johannes hingegen fpricht oftmals von den Zeichen, welche Jefus that (profecto, 
et quidem Joh. XV, 24. Jefus ipfe profitetur, fe miracula fecisfe, quae NULLUS ALIUS fece- 
rit —), und Lucas in der Jfpoftelgefchichte, von den Zeichen, welche die Jfpoftel thaten.** — 


Audiamus Fritz/chium de illo verbo recte judicantem: Praeter rem Schulthesfius, ut 
hunc locum non a Marco profectum esfe probaret, hoc argumento ufus est, Nam eodem jure, 
quo Marcus falforum prophetarum SHMEIA4 XIII, 29. commemoraverat, etiam -4poftolorum 


(h. l. non Apoflolgrum, fed primorum christianorum, difcipulorum apoftolicorum) miracula $SH- 
MELA vocare potuisfet.'* — 


voi; TiGEvgaO, — JP are nicht memigevxóos richtiger? | 'O m&nwgtuxog ist derjenige, den die 
Predigt der .fpofiel zur Uiberzeugung brachte, da/s Jefus der Sohn Gottes, der Heiland der 
Welt fey, bey dem aber diefe Ueberzeugung nicht etwa blos F'ergangenheit, eine gefchehene 
Sache ist, fondern fortdauernd. — Fer einmal xum Glauben gekommen ist, und 
noch glaubt. Daher es manchmal fo viel als Praefens ist, — Man fehe diefen Sprachge— 
brauch Joh. VI, 69. vergl. v. 66. Viele der Jünger Jefu (ra&» mweevoavrov) waren abgetreten; 
die Zwülfe aber, die blieben, heifsen darum menigsvxore;. — JFo nur der gefchehene Beyiritt 
berückfichtigel wird, da fteht der J4orist, wie Eph. I, 3. Denn chon zur Zeit des Beytritts 
gefchah die Befiegelung — und eben fo -dpfts. XI, 21. — 2 Thesf. II, 12. und Jud, v. 5. find 
oi ur muigsvsayreg folche, die niemals zum Glauben an Jefum fich bewegen lasfen. Das Parti- 
cipium Praeteriti lieft man beyn Johannes, Lucas, Paulus 8mal, fo wie auch der 
Indicativ mehrmals vorkommt. Sonst allenthalben im N. T. das Participium Praefens, 
für welches, wie gefagt, das Praeteritum ftehen kann, z. D. Joh, VI, 35. VII, 88. 89. XI, 
25. 96. XIV, 129. — Man /etze dafür den .dorist, und man wird das Unfchickliche fühlen, fo 
parallel auch die letzte Stelle befonders unferm Texte ist. — 


Ref pondeo: 


1) Joh. VI, 69. Peirus quidem dicit: "Husg IIEIITSTETKR AMEN x. 1. 4.; fed v. 66, non le- 
gitur: xoÀÀoi óngÀOoy vy IILXTETXANTAAN dg và Ónico. 
40* 
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Do- o^ — 0€ omoes ooo Eu c PEE 


2) Joh. VIII, 81. interpretationi Schulthesf adverfatur, Nam h.l ii Judaei dicuntur nem- 
stvuxóre; , qui v. 30. dicuntur szucevsaryrs; — EIIIZTETZAÁAN d; aitór — et v. 81. iidem illi 
de con/tantia admonentur: 'Eóv vut; MEINHTE iv vip Aóyo xà ing. Ergo fecundum dis« 
crimen illud a Schulthesfio conftitutum vere non erant HEIZTETKOTEC, fed IIZSTET- 
ZANTEC. 

» Indesfen kann ich vot; sisstoaciy fo reimen : | Die nachgenannten Charismen follen 4£n- 
theil derjenigen werden, die das Bekenntnis ihres Glaubens an mich abgelegt ha- 


ben werden." 


Sic igitur tandem ipfe illud argumentum [fuum tollit, nullumque esfe fatetur, 


Fritzfchius recte quidem laudat Schulthesfium, quod opinionem fuam de illo Participio ipfe 
» pag. 125. abjecerit; fed non recte laudat, quod Participium illud generaliter ceperit: , quicunque 
fidem habuerit — aliosque, qui non generaliter ceperint, quos male interprelatos esfe dicit, in 
jurià reprehendit. Nam verborum connexio nullo pacto illam interpretationem admittit ; neces- 
' fario postulat hanc: Quicunque evangelium a VOBIS praedicatum auribusque perceptum animo 
Juo excipient, et fide amplectentur, hos miracula (charismata extraordinaria et iniraculofa) comi- 
tabuntur, De primis igitur "christianis hominibus Jefus loquitur, de difcipulis apoftolicis, qui 
üià xo. .40T'OT xà» Zdnogólov, Óià vo KHKTI'MAÁTOC cov svayyeMov, ànígsvsav ti; vóv Xpi- 
có» (Joh. XVII, 20.) — non de christianae religionis profesforibus omnium feculorum, nostrae 
quoque aetatis. | 
nagaxoAovOes — findet man nur einmal beyn Lucas I, 8.; énaxolovésir, das unten v. 


- Q0. vorkommt , nirgends in den Evangelien.* 


Fritzf/chius: 4b alio, quam Marco, hunc locum confcriptum vesfe, minime confequitur: 


nam Marcus quoque multa peculiaria verba fibi afcivit,** 


"V. 18 
fan: — ist nirgends im N. T., als beym Lucas, IV, 85.* — 
Fritzfchius: |. ,,Hurfus miror virum tantopere laborantem in rebus levisfimis , et, ut puto, 
fortuitis, * — 
V. 19, 
uiv ov» — nirgends in einem Evangelium, als beym Lucas.* — 


6 xvpi0; — ,,Die 2 erften Evangelien bedienen fich in der Erzaàhlung diefes 4usdrucks mnir- 
gends für 0 'Incov;; hingegen Lucas mehrmals, und Johannes 2mal, IF, 4. (wo aber die Va. 
riante 0 'T5gsoüg viele und grofse .uctoritáten hat) und XI, 2. nicht in der Erzàhlung felbst, 
fondern in einer eingefchalteten. 4£nmerkung.** — - 
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Fritzfchius: ,,-fdulterinae originis fuspicionem multa huic verfui confiant. Pertinet huc 

niv 0v» quo Marcus, cum aliquoties potuisfel, nunquam ufus est, et ó xvQtog, quod vocabu- 

lum de. Jefu Matthaeus et Marcus nusquam dixerunt, — "d bfurdus. eliam est transitus; 

Der Herr NUN .4LSO erhob fich in den Himmel, quum in üs, quae proxime praecedunt, ipfe 
Jefus loquens introducatur. Marcus dixisfet: | Kai ó "Iycovg usxá x. v. À. 


. Ref pond eo: 
Ad v. 18. miratus est jure fuo Schulthes/ium tantopere laborantem in rebus levisfimis et 
forluitis; nunc, ego jure meo miror Fritz/chium cum illo fimiliter laborantem, ejusque conftan- 


tiam vehementer defidero. Relponderi mihi velim ad has quaestiones: 


1) Num in iis auctorum clasficorum locis, ubi aliquid aliter et rectius fortasfe dici potuis/et, 
hac fola de caufa lectio pro /puria habenda est? 


2) Num Evangelistae in iis fcriptoribus funt numerandi, qui artis historicae et grammaticae 
. leges ita ubique fervant, ut nihil amplius requiri posf(it? 

8) Cur tu, ini Fritz/chi, in verfione tua germanica verborum *Q yué» ov» xügiog x. r. À. vp NUN 
só -4LSO addidisti? Num eo confilio, ut appareret, transitum esle abf/urdum, quafi JMar- 
cus philofophorum more ex enunciationibus praemis/lis concludere voluisfet? Ergo 30 NUN 
non fufficit ? 


4) Verbis *O ui» Kupio; h. l. pag. 747. tres illas literas », . 4.,. (xoi z& Aou), quibus verba 
alicujus loci fequentia, brevitatis caufa, lectoribusque fupplenda vulgo fignificeri folent, ap- 
pofuisti; fed pag. 749.'et 753. ter leguntur hae literae x. z. £. (xai v4 é&g;). In commenta- 
rio igilur tuo extremo, in quo de Marci claufula exponitur, /emel legimus x. zv. 4.; ter 
eutem x, z. é&, — Cum [cire cuperem, num in commentario fuperiore fimilis reperiatur va— 
riatio; curiofitati meae fatisfeci, totumque illum a pag. 1. usque ad pag. 715, percurri, 
ficque reperi, lileras r. z. é. vicies et fexies (pag. 4. 6. 37. 84. 86. 90. 100: bis, — 181. bis 
140. bis — 145. bis — 192. 236, 239. 271. — bis — 285. 817. 325. 836. 372. 472.); literas - 
autem x. z. A. non nifi decies (pag. 287. 460. 472. — bis 487. 5&4. 562. bis — 568. 648.) legi. 
Jam fingamus, te in toto illo commentario fuperiore ne femel quidem f[cripfisfe x. «, 4., fed 
conflanter ubique x. v. & (quod, cum literas x. r. é. multo magis amare videaris, quam vul- 
gares illas x. r. 4., cur fieri non potuisfet, non video); in commentario autem extremo vul- 
gares illas non fer, non bis, led /emel tantum appofuisfc.: nonne egregie xaz ávÜgorov 
disputare posfemus? Nonne, fi tuum et ScAhulthes/íanum ratiocinandi modum fequi place- 
ret; claufulam commentarii tui eodem jure, quo claufulam Marci Pfeudo- Marco, perfonato 
Marco, atribuis, Pfeudo- Fritzfchio, perfonato Fritzfchio, attribuere liceret? | 

5) Denique quis est, qui mihi in toto 7Marcí Evangelio genuino vel unum locum indicare pos- 

. fit mumini Domini aptiorem, vel cerle aeque aptum? — Nonne cogitatio de Christi adícenfu 
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in coelum ac feslione ad dexirain Dei animo JMarci nomeu Domini fuppeditaret, neces/e 
erat? — Einev o xvi; và. KTPIA uov* Kadov dx Qtbov uov — (Marc, X1I, 36) "4oga- 
Ade ovv yumeoxéro mag olxog Jogará, (Act. 1I, 384— 36., oz; KTPION xoi XPIXZTON abzàs 


ó Osüg émoígos zoUrov vOv mco)», 0v vpeig Sgavoocazs. — 
V. 90. 


soU Kugíov — Fritzfchius: | ,,Domino, (i. e. Deo cfr, 1 Cor. III, 9. Hebr. II, 4.) opitulan- 
te, et inftitutionem miraculis, quae inftitutionem fequerentur , confirmante.* — Dió 0 Kv; h. 
l. est Christus, idem ille Dominus, 6 Kvipiog, quem v. 19. in coelum fublatum esfe narravit. Cfr. 
Rom. XV, 17. 18. "Eyo xavygow iv Xii go — KATEIPIAXATO XPISTOC 0v iduov,— 
Aoyo xcaà &pyo, v Óvrdut. SHMELON xai TEPAT.ON, i». Óvràaus IHINETM.ATOC ATIOT — 
Non igitur dicere cum Fritz/chio licet: ,jinterpolatorem fententiam hujus verfus et partim verba 
. ex Hebr. II, 3. 4. ducisfe.* — Hunc verfum Marcus ipfe fcribere potuit fua fponte, fine col- 
latione fimilium locorum, De Christo loquitur, quod contextus docet, non de Deo, neque vero 
| propterea locis illis duobus 1 Cor. III, 9. Hebr. II, 4., ubi de auxilio Dei fermo est, repugnat. 


umw -— Fritzfchius: ,,Laudo Griesbachium, quod z4ygy Matth, XXVIII, 20. Luc. 
XXIV, 63. Joh. XXI, 25., ubi abfurdum est, et idoneorum librorum confenfu evertitur, ejecit. 
Sed h.1. H-AAUD DUBIE interpolatori ipfidebetur, recteque fecit Matthaeius, quod 
. recepit, -—— F'oluit enim homo, qui verfus 9—920. CONSCRIBILLAFIT, demonftrare, 
nunc prorfus et fine controverfia finitum esfe Marci Evangelium, — 


Quod vir doctisfimus ab ipfo vocabulo illo ^4u;» argumentum pro fua et Schulthesfü opi- 


nione repetiit, fubeat profecto mirari, . 
B. 
De conftructione verborum et dicendi genere. 
V. 9. 


ixBáÀAuv AIIO — ,, Marc, VII, 96. 29, von derfelben Sache ixBalhav EK —  Uiberhaupt 
fetzt Marcus zu keinem mit EK zufammengefetzten. Zeitworte die Prapofition .4JIO, als VII, 
15., wo aber aie ftarke Jductoritàten habende F'ariante EK vorzüglicher ist, zumal da fie durch 
die F'ergleichung mit P, 20. 21, unterftützt wird. — Diefes .4IIO und. der ganze Satz fcheint 
von Luc. VIII, 2. entlehnt, ausgenommen dafs der F'erfasfer ein transitives JFort für das in- 
transitive felzt. In 8 (7) Stellen, wo Lucas von diefer Sache é&ogeoOas braucht, Luc, 1V, 35 
(aweymol) 41. VIII, 2. 33. 88. 46. XI, 24, hat er allemal 4110; nur in der erften, Luc. IV, 85. 
ist die P'ariante EK, welcher aber J4IIO, nach der aufern Kritik, das Gleichgewicht halt. — 
Marcus hingegen hat allenthalben EK, 1, 295. 26, V, 30. VII, 29. IX, 25. '* — 
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Fritzfchius: , Werba haeo — ág! zz ixfeBhjxt — a Marci ufu abhorrere, qui post V'er- 
ba e praeverbio EK compofita non AIIO, fed EK ponat, Schulthesfius monuit; Lucam 
enim. dicere itéoysoDas AIIO. — Recte, opinor: quanquam Marc, I, 25, 26. boni libri 
ATIO tuentur." — Quia igitur Verbum ixoAle» nostro in loco non cum EK, fed cum .4IIO 
eonftructum legitur; concludere debemus, claufulam nostram non a JMarco ipfo, fed a Marco 
perfonato esfe [criptam. Nonne haec est utriusque viri doctisfimi judicandi concludendique ratio? 


Hefpondeo: 


: f) Sumamus, Marcum ubique, fine ulla exceptione, etiam Marc. I, 26., vere fcripfisle EK, | 
. mon 4IIO; quidni fieri potuerit, ut in claufula, etiam fine Luca, vel femel (criberet .4IIO, 
cum utrumque, .47IO non minus, quam EK, ufui loquendi esfet confentaneum ? 


Si quis in libro fuo latine fcripto conftanter ufurpasfet phrafin quaerere aliquid EX ali- 
quo, in libro aulem extremo femel quaerere aliquid /4B aliquo, aut adeo, Ciceronem vel recte, 
vel temere imitatus, phrafin pofuisfet quaerere aliquid DE (i. q. ex, ab) aliquo —- (legimus enim 
Cic. d. N. D. I. C. 32. hunc locum: ,,,Hoges me, quid aut quale fit Deus; auctore utar Simo- 
mide. DE (?) quo cum quaefivisfet hoc idem tyrannus Hiero; deliberandi caufa fibi unum 
diem postulavit. Cum idem EX eo postridie quaereret; biduum petivit. cet,^) — fi quis igitur 


ita fcripfisfet; num claufula propter folam inconftantiam illam, propter folum illud AB vel DE, 
pro fpuria esfet habenda? 


2) Sed ne verum quidem est, in Marco genuino conftanter, fine ulla exceptione, legi EK, 
nusquam J4IIO. Nam . 


&) Marc. I, 26. utrumque legitur, in aliis libris EX, in aliis .47IO. Hoc autem genuinum 
esfe, a Marco ipfo fcriptum, non illud, quod Schulthesfius cum Fritz/chio genuinum ha- 
bet, facile doceri potest. Secundum legem criticam lectio rarior et difficilior, cete—- 
ris quidem paribus, ufitatiori ac faciliori est praeferenda et genuina ha- 
benda. Jam videamus, utra lectio illo in loco rarior ac facilior fit habenda. Locus ille 
cum v. 25. ita cohaeret: — t49s EX aj/roU — xai — c0 sveipa dxaÜaorov — éniOey 
"IP (ib) avrov. — Lectionem iE ufitatam JMarco esfe, ipfi fatentur disfentientes illi; es- 
fe vero etiam faciliorem, cum eadem praepofitio in ipfo Verbo infit, non negabunt, fpe- 
ro, Num igilur credibilius est, librarium v. 26. so genuinum EK, w/itatum illud et in- 
tellectu facillimum, quod «9 EK v. 25. praecedenti accurate refponderet, temere, fine 
ulla ratione, pro folo arbitrio fuo, in zó .4IIO, Marco non ufitatum minusque facile, 
quanquam v. 25. «o. EX ante oculos haberet, immutasfe? Nonne contrario locus concedi 
debet? Nonne mullo facilius est ad credendum, librarium v. 26, «o genuinum 4TIO, hanc 
ipfam ob caufam, quod alias :0 EK, idque facilius, a Marco ufurpari [ciret, in só ES 
deformasíe, praefertim cum ES v. 26, ante oculos pofitum cerneret? | 
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. b) Conferamus Marc. VII, 15. — «à éxnogsvóusra AIl' airoi. — contra v. 20. — EK xoi àr- 
Ogunov — Luc. IV, 85. — ikA9s EZ airov — itjAOs» AIT ajdro0 — Mattb. XXVII, 
68. — ékA00visg EK và» urgusioy — XXVIII, 8. — éiA0ovcat -4IIO xoU urgutíov, — 
Promifcue. 
V. 19. et 14. , 


»Die Conftruction ist nach meinem Gefühle verwobener, abgerundeter, dem Periodi- 
fchen náher, überhaupt weniger kunstlos, als Marcus fchreibt. JPFo bringt er mehrere Partici- 
pien, auch der obliquen Fálle, an, wie P. 19. und 14.? Ich weifs nicht, was Jur ein latein- 
griechifcher Ton aus diefer Stelle in die Ohren klingt. * — 

Fritzfchius: ,Dicendi genus (pag. 761.) v. 9 — 920. a Marci oratione plane discrepat. — Est 
enim concifum, abruptum , et aliquot verbis et ftructuris a Marci more fejunctum, Schul- 
thesfio contra rotundius videtur, ab arte remotius, nihilominus ad orationem verborum ambitu 
- (periodo) temperatam propius accedens (haec inter fe pugnant), et quia verborum et ftructura- 
rum fonum fimul latinum, fimul graecum referat , hominem linguae hellenisticae non fatis peri- 


tum prodens feriptorem," — 
HB e E pondseo: ! 
1) Vide, ne tuus fenfus fitfallax. Ego quidem etiam in claufula fimplicitatem conftructionis 
et orationis fentio , quae est in JMarco genuino. 


2) Sumamus, tuum fenfum non esfe fallacem, vereque reperiri aliquam diverfitatem. — Nonne 
* — eliam in aliis libris, quos omnino ab uno eodeinque auctore ortos esfe conílat, aliqua re- - 
peritar generis dicendi diverfitas? 


8) Num in Marco genuino Verba ubique cum Participiis in cafu recto conftruuntur, nusquam 
in cafu obliquo? At vide v. c. Marc, VIII, 24, 8Aéno mepsmorovrra; — Quid vero est, 
quod Marcus plura l'articipia in cafu obliquo cum Verbis conftruere non potuerit? 


óvedibey v5» dmwíav vwóg — Meines Bedünkens hátte Marcus gefchrieben: negl t5; 
ámtsiag — vergl. Joh. VIII, 46  Griechifch würde man fagen: óvuditzwy zwi vgv dnigiay* — 
- Fritzfchius: ,,Proba est dictio óvedilew viv. dmigíay swog; inufitata Graecis locutio óra- 
Oe vwá mnsQí vwo;.* — Veritatem hujus fententiae exeinplis comprobavit, 
V. 18. | . 


v) — ,jiJtatt eines Subftantivs mit einem 4ddject ivo findet man nicht in den zwey erften 
Evangelien.'* 


' 


Fritzfchius: Rurfus miror virum tantopere laborantem in rebus levisfimis, et; ut puto, for- 
tuitis, Hoc est énl qaxij uigor. | 
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im aiQosov; yetguc énuÓgcovos — ,, Nach dem Gebrauche des Marcus follte es heifsen 
dQéecoc. S. P, 23. V1, 6. VII, 82. VIll, 95. — Ein andres ist VIII, 25. nicht: den Mugen 
die Hànde auflegen, fondern: auf die Jfugen der Blinden die Hünde auflegen. 
So genau ist Marcus, So bleibt er fich felbst gleich, wie mancher ;4usleger nicht meynt.' 
Fritzfchius: »Schulthesfio judice, Marci ufus postulaverit àjpugou; pro àm &)Doisovg. 
«ft enim quidni vel Marcus ini àpoogov; dicere potuerit , praefertim cum in permultis locutioni-- 
bus, ubi Jttici Dativum fimplicem ponunt, in N. T. ini cum 2fccufativo legatur? — Et fcripfit 
"Marcus P III, 25. inéüsxs vg 4tiQag ini sov; 09OaAuoUg airov , qui locus poule quidem diver- 


Jus , fed fimilis tamen. est,^ — 


» Zudem ist nirgends in diefem Jb/chnitte eine von den mehrern Eigenheiten, die den Styl 
des IMMarcus von den übrigen Schrift/tellern des N, T. merklich unterfcheiden. 5 — 


Utinam indicasfet has proprietates nominatim, ut refpondere posfim! 
Haec igitur hactenus, 


Bona fide enarravimus omnes judicandi rationes, quas ScAulthesfius a verbis fingulis eo- 
rumque conítructione ac dicendi genere repetendas putavit. Ipfe fenfit, obfervationum fuarum, 
plurium certe, levitatem, et, non omnes grave habere pondus, ingenue fasfus est; [ed tamen 
addidit, omnes illas obfervationes, fi modo non f[íngulatim fpectentur et feparatim confiderentur, 
multum habere ponderis, coacervatas et in unum quafi locum congestas, fimul et junctim cogi- 
tatas, ad y»goiorgra pericopae nostrae folicitandam et labefactandam valere permultum. 


s Ich. bekenne. gern, dafs mehrere diefer Beobachtungen einzeln kein fchweres Gewicht 
haben; aber zufammen genommen, im Ferháltnisfe xu der Kleinheit des Textes, machen 
Jie, meines Erachtens, die 2fechtheit desfelben fehr verdàchtig, da es grofstentheils JPorter 
wnd Hedensarten betrifft, die, wenn fie einem Schriftfteller bekannt find, oft und viel bey ihm 
vorkommen müsfen, wie usr& va/ra, VesQoy, án, éxeivog, D'eaod'ai, mogsvegDat, Eregoc, zumal da 
unfer. Marcus. (auf) nichts weniger, als auf. IMannigfaltigkeit, Jagd macht, wie Lucas (?) 
thut.'* — 


Refpexisfe videtue Schulthesfius atque in ufum fuum transtulisfe locum Ciceronis Orat. Par- 
tit, C. XL, qui ita habet: 


»,F'rifimilia autem partim fingula movent fuo pondere, partim, etiamf: videntur esfe exi- 
gua per fe, multum tamen, cum funt coacervata, proficiunt, atque in his verifimilibus infunt 


nonnunquam etiam certae rerum et propriae notae," 


Recte. hoe Cicero affirmat de verifimilibus, partim iis, quae fingula movent fuo pondere, 
partim iis, quae exigua per fe videntur esfe; non autem de iis, in quibus fingulis nihil prorfus 
infit ponderis, ne minimum quidem, quibus hanc ipfam ob caufam verifimilium nomen plane 
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. b) Conferamus Marc. VII, 15. — «vá éxnogsvóusra AIl' avro). — contra v. 20. — EK «oi dr- 
Ogwnov — Luc. IV, 85. — i&A9s EZ airov — dSRADer AIl avro — Matth. XXVII, 
58. — ibik00rrs; EK và» urgus(oy — XXVIII, 8. — dA0ovsos .4IIO voi urgusíov, — 
Promifcue. 
V. 12. et 14. 


»Die Conftruction ist nach meinem Gefühle verwobener, abgerundeter, dem Periodi- 
fchen náher, überhaupt weniger kunstlos, als Marcus fchreibt. JFo bringt er mehrere Partici- 
pien, auch der obliquen Fálle, an, wie V. 129. und 14.? Ich weifs nicht, was Jur ein latein- 
griechifcher Ton aus diefer Stelle in die Ohren klingt.* — 

Fritzfchius: ,Dicendi genus (pag. 751.) v. 9 —920. a Marci oratione plane derat. Fist 
enim concifum, abruptum , et aliquot verbis et ftructuris a Marci more fejunctum, Schul- 
thesfio contra rotundius videtur, ab arte remotius, nihilominus ad orationem verborum ambitu 
- (periodo) temperatam propius accedens (haec inter fe pugnant), et quia verborum et ftructura- 
rum fonum fimul latinum, fimul graecum referat , hominem linguae hellenisticae non fatis peri- 
tum prodens ftriptorem,'* — I m 
| R ef p o n d e o: 


1) Vide, ne tuus fenfus fitfallax. Ego quidem etiam in claufula fimplicitatem  conftructiopis 
et orationis fentio , quae est in Jarco genuino. 

2) Sumamus, tuum fenfum non esfe fallacem, vereque reperiri aliquam diverfitatem, — Nonne 

*« — eliam in aliis libris, quos omnino ab uno eodeinque auctore ortos esfe conftat, aliqua re- . 

peoritur generis dicendi diverfitas? 

8) Num in Marco genuino Verba ubique cum Participiis in cafu recto conftruuntur, nusquam 
in cafu obliquo? — At vide, v. c. Marc, VIII, 24. Biéno mepgsmorovrra; — Quid vero est, 
quod Marcus plura P'articipia in cafu obliquo cum Verbis confiruere non potuerit? 


óvediUev v5» dnigíav vwóg —  Meines Bedünkens hátte Marcus gefchrieben: neQi zz, 
ámglag — vergl. Joh. VIII, 46  Griechifch würde man fagen: óvsdilow vei vgv dntgíay* — 
Fritzfchius: ,,Proba est dictio óvadi(sw viv. dmigiay vw005 inufitata Graecis locutio óra- 
Ode vwà mnepí vwoz. — Veritatem hujus fententiae exeinplis comprobavit, 
V. 18. | . 


ví — j/tatt. eines Subftantius mit einem Jddjecti ivo findet man nicht in den zwey erften 
Evangzelien.'* 


4 


Fritzfchius: Rurfus miror virum tantopere laborantem in rebus levisfimis, et; ut puto, for- 
tuitis, Hoc est éni gax; uigoz, 6 — 
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MÀ —————— 4 
." à dijosov; yeigug émises. — ,, Nach. dem. Gebrauche des Marcus follte es heifsen 
dijéeice: eeu. S. P, 23. F1, 5. VII, 32. VIII, 23. — Ein andres ist VIII, 25. nicht: den .4 ugen 
die Hánde auflegen, fondern: auf die Jugen der Blinden die Hünde auflegen, 
So genau ist Marcus, So bleibt er fich felbst gleich, wie mancher 4usleger nicht meynt.' 


Fritzfchius 8 »Schulthesfio judice, Marci ufus postulaverit àjjwgoi; pro iw Gjgov;. 
«dt enim quidni vel Marcus ini àjiosov; dicere potuerit, praefertim cum in permultis locutioni-- 
Uus, ubi Jfttici Dativum fimplicem ponunt, in N. T. ini cum -dccufativo legatur? Et ferip/it 
Marcus PII, 25. inédqus ság yeigag ini sov; ÓpD'aluoUg aixov qui locus paulo quidem diver- 
Jus , fed fimilis tamen est,*^ — | 


» Zudem ist nirgends in diefem Jfbfchnitte eine von den mehrern Éigenheiten, die den Styl 
des Marcus von den übrigen Schriftftellern des N, T. merklich unterfcheiden.* — 


Utinam indicasfet has proprietates nominatim, ut refpondere posfim! 
Haec igitur hactenus, 


Dona fide enarravimus omnes judicandi rationes, quas ScAulthesfius a verbis fingulis eo- 
rumque conftructione ac dicendi genere repelendas putavit. Ipfe fenfit, obfervationum (fuarum, 
plurium certe, levitatem, et, non omnes grave habere pondus, ingenue fasfus est; led tamen 
addidit, omnes illas obfervationes, fi modo non [ingulatim fpectentur et feparatim confiderentur, 
multum habere ponderis, coacervatas et in unum quafi locum congestas, fimul et junctim cogi- 
tatas, ad 775o:0:5:o pericopae nostrae folicitandam et labefactandam valere permultum. 


sS Ich. bekenne. gern, dafs mehrere diefer Beobachtungen einzeln Kein fchweres Gewicht 
haben; aber zufammen genommen, im F. erhaltnisfe xu der Kleinheit des Textes, machen 
Jie, meines Erachtens, die 2dechtheit desfelben fehr verdáchtig, da es grofstentheils JForter 
wnd Hedensarten betrifft, die, wenn fie einem Schriftfteller bekannt find, oft und viel bey ihm 
vorkommen müsfen, iwie usrà vara, Vs6Q0V, dnÓ, ixsirog, D'eaoDai, mogsveaDas, Eregoc, zumal da 
unfer Marcus (auf) nichts weniger, als auf Mannigfaltigkeit, Jagd macht, wie Lucas (?) 
thut,'* — 


Refpexisfe videiur Schulthes/ius atque in ufum fuum transtulisfe locum Ciceronis Orat. Par- 
tit, C. XL, qui ita habet: 


,Perifimilia autem partim fingula movent fuo pondere, partim, etiamfi videntur esfe exi- 
gua per fe, mullum tamen, cum funt coacervata, proficiunt, atque in his verifimilibus infunt 


nonnunquam etiam certae rerum et propriae notae," 


Recte hoc Cicero aílrmat de verifimilibus, partim iis, quae fingula movent fuo pondere, 
partim iis, quae exigua per fe videntur esfe; non autem de iis, in quibus fingulis nihil prorfus 
infit ponderis, ne minimum quidem, quibus hanc ipfam ob caufam verifjmilium nomen plane 


41 


294 . Marc. XFI, 9 — 90. 


.. b) Conferamus Marc. VII, 15. — «vá éxnogsvóusra AII' airoj — contra v, 20. — EK voi àr- 
Ogunov — Luc. IV, 85. — iEA0s EX abro0 — E AIl avrov — Mattb. XXVII, 
68. — i&00risg EK vàv urgus(oy — XXVIII, 8. — ibA0oUsos .4IIO voU urggsíov. — 
Promifcue. 
V. 12. et 14. 


»Die Conftruction ist nach meinem Gefühle verwobener, abgerundeter, dem Periodi- 
fchen náher, überhaupt weniger kunstlos, als Marcus fchreibt. Fo bringt er mehrere Partici- 
pien, auch der obliquen Fülle, an, wie V. 19. und 1&.? Ich weifs nicht, was für ein latein- 
griechifcher Ton aus diefer Stelle in die Ohren klingt. — 

Fritz/chius: ,,Dicendi genus (pag. 751.) v. 9 —920. a Marci oratione plane discrepat. Est 
enim concifum, abruptum , et aliquot verbis et ftructuris a Marci more fejunctum, Schul- 
thesfio contra rotundius videtur, ab arte remotius, nihilominus ad orationem verborum ambitu 
- (periodo) temperatam propius accedens (haec inter fe pugnant), et quia verborum et ftructura- 
rum fonum fimul latinum, fimul graecum referat, hominem linguae hellenisticae non fatis peri- 
tum prodens fcriptorem,** — m 
| He f po n d e o: 


1) Vide, ne tuus fenfus fit^'fallax. Ego quidem etiam in claufula fimplicitatem confiructiopis 
et orationis fentio , quae est in JMarco genuino. 

2) Sumamus, tuum fenfum non esfe fallacem, vereque reperiri aliquam diverfitatem. Nonne 

* — eliam in aliis libris, quos omnino ab uno eodeinque auctore ortos esfe conftat, aliqua re- 

peritur generis dicendi diverfitas? 

8) Num in JMarco genuino Verba ubique cum Participiis in cafu recto conftruuntur, nusquam 
in cafu obliquo? | At vide v. c. Marc, VIII, 24. B^éno negsmavovrra; — Quid véro est, 
quod Marcus plura l'articipia in cafu obliquo cum Verbis confiruere non potuerit? 


óviilur vj» &mlav vwóg — JMeines Bedünkens hátte Marcus gefchrieben: megi tZ. 
ázigiag — vergl. Joh. VIII, 46  Griechifch würde man fagen: óvadittw zwi vgy dngías'* — 
- Fritzfchius: ,,Proba est dictio óvedifew vv. ámrigiav vwóg; inufitlata Graecis locutio óra- 
Ojewy và neg vwoz.* — Veritatem hujus fententiae exeinplis comprobavit, 
V. 18. | . 


Tj — jtatt eines Subftantius mit einem J4djectivo findet man nicht in den zwey erften 
Evanzelien.'* 


Fritzfchius: Rurfus miror virum tantopere laborantem in rebus levisfi mis, et; ut puto, for- 
tuitis, Hoc est éni gax5j uigor. "! 


Marc, XPI, 9 —20. 295 
| iw GjQocov; gsgug imud7zeovc — ,, Nach dem Gebrauche des Marcus follie es heifsen 
eQQecec. S. P, 23. V1, 5. PII, 32. VIII, 23. — Ein andres ist III, 26. nicht: den Mugen 
die Hànde auflegen, fondern: auf die Mugen der Blinden die Hánde auflegen. 
So genau ist Marcus, So bleibt er fich felbst gleich, wie mancher z4usleger nicht meynt,* 


, 


Fritzfchius : »Schulthesfio judice, Marci ufus postulaverit üjjwgoig pro im boo ovg. 
«ft enim quidni vel Marcus ini àppogov; dicere potuerit , praefertim cum in permultis locutioni-- 
bus, ubi Jfttici Dativum fimplicem ponunt, in N. T. ini cum 2fccufativo legatur? — Et fcripfit 
Marcus PII, 25. inéOxs sag yeigag ini vov; 0gOoluotg avxov, qui locus paulo quidem diver- 


Jus, fed fimilis tamen est.* — 


» Zudem ist nirgends in diefem 2fb/chnitte eine von den mehrern Eigenheiten, die den Styl 
des Marcus von den übrigen Schriftftellern des N, T. merklich unterfcheiden.* — 


Utinam indicasfet has proprietates nominatim, ut refpondere posfim! 
Haec igitur hactenus. 


Bona fide enarravimus omnes judicandi rationes, quas ScAulthesf/ius a verbis fingulis eo- 
rumque conftructione ac dicendi geuere repelendas putavit, Ipfe lenfit, obfervationum fuarum, 
plurium certe, levitatem, et, non omnes grave habere pondus, ingenue fasfus est; fed tamen 
addidit, omnes illas obfervationes, fi modo non fingulatim [pectentur et feparatim confiderentur, 
mulium habere ponderis, coacervatas et in unum quafi locum congestas, fimul et junctim cogi- 
tatas, ad 7»goiorgra. pericopae nostrae folicitandam et labefactandam valere permultum. 


»Ich bekenne gern, dafs mehrere diefer Beobachtungen einzeln Kein fchweres Gewicht 
haben; aber xufammen genommen, im F'erháltnisfe zu der Kleinheit des Textes, machen 
Jie, meines Erachtens, die 2Mechtheit desfelben fehr verdàchtig, da es grofstentheils JWorter 
wnd Redensarten betrifft, die, wenn fie einem Schriftfteller bekannt find, oft und viel bey ihm 
vorkommen müsfen, iie usrà raUta, VseQov, dnó, éxeirog, Dao Dai, mogsveoDo, Éregog, zumal da 
unfer Marcus (auf) nichts weniger, als auf Mannigfaltigkeit, Jagd macht, wie Lucas (?) 
thut."* — 


Refpexisfe videtur Schulthes/ius atque in ufum fuum transtulisfe locum Ciceronis Orat. Pat- 
tit, C. XL, qui ita habet: 

»,FP'erifimilia autem partim fingula movent fuo pondere, partim, etiamfi vi dentur esfe exi- 
gua per fe, multum tamen, cum funt coacervata, proficiunt, atque in his verifimilibus infunt 
nonnunquam etiam certae rerum et propriae notae, 

Recte hoe Cicero affirmat de verifimilibus, partim iis, quae /ingula movent fuo pondere, 
partim iis, quae exigua per fe videntur esfe; non autem de iis, in quibus fingulis nihil prorfus. 


infit ponderis, ne minimum quidem, quibus hanc ipfam ob caufam verifimilium nomen plane. 
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fent, (quod etiam aliis, et fortasfe 1aihi et ipfi nonnunquam accidit); haec non moleste ferenda, 
neque ad vivum refecanda funt, fed huinanisfimus quisque lector non in malam, fed bonam 
aequislime interpretabitur parteim, 


Quae cum ita fint; futuro anno, SI DEO PLACET, authentiam claufulae nostrae, falvà 
reverentià disfentientibus debitá, denuo propugnare, et ad posteriorem disputationis partem bono 
cum Deo accedere apud animum ypropofuimus: non quo ita defatigati fimus, ut nibil plane vi- 
rium in praefenti reltet, fed quia partim legentium fatietati mederi volumus, partim per ali- 
quod témpus otiari, novasque vires, quantum quidem per aetatem licet, colligere cupimus.  In- 
duciis quali finitis, fortisfime conftantisfimeque nobis pugnandum erit, ut, fi castellum nostrum, 
quamvis munitum, adveríarii forte expugnaturi fint, non turpiter, fed honeste, cum virtutis 
laude, cadamus devicti, 


EP IL OGUS. 


TEKNIA, AT'AILATE 24214H10TC! Cfr. Progr. Interpretatio nova novi praecepli, a 
Christo dati , Joh. XIII, 34, 85. "Exsoljy xciv» Qidogu iuiv, (ra 3. 1. À. P. HH. pez. 0. 
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